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 Éditorial

Le livre, c’est l’amour des mots, de l’histoire, de l’énigme, 
de la fiction, de l’écriture… Le livre, c’est l’évasion. 

Pour la quarantième fois, les lecteurs, auteurs et éditeurs 
se retrouveront comme d’habitude sous le toit de la foire 
internationale du livre, le plus grand espace de la littérature. 

40 ans. 
Une session anniversaire et exceptionnelle dont l’affiche 

a été gratifiée d’une belle calligraphie de l’artiste Nja El 
Mahdaoui.

Plusieurs pays participent à cette fête annuelle dont 
l’Indonésie qui est l’invité d’honneur. Il nous fera découvrir 
ses poètes, romanciers et écrivains. Une richesse asiatique 
qui s’annonce bien colorée.

Les enfants, comme d’habitude auront une aire conçue 
spécialement pour eux. Ils se régaleront de lecture, théâtre, 
cinéma, musique et de nouveautés technologiques. 

Une édition placée sous le signe de l’émerveillement. 
Bienvenue à tous et bonne visite.

افتتاحية

الكتــاب هــو عشــق الكلمــات، وذاكــرة التاريــخ، وســحر الغمــوض، 
وبهــاء الخيــال، وامتــداد الحكايات…وهــو فــي جوهــره نافــذة إلــى 

الترحــال  نحــو عوالــم أخــرى.

ّـاب والناشــرون، كمــا جــرت  اء والك�ت للمــّرّة الأربعيــن، يجتمــع القــّرّ
العــادة، فــي رحــاب المعــرض الدولــي للكتــاب، أرحــب فضــاءات 

الأدب والكتابــة.

أربعون عامًًا…

الرســمية بخــطّّ  تزّيّنــت معّلّقتهــا  دورة احتفاليــة واســتثنائية، 
فنــّيّ مــن إبــداع الفنــان نجــا المهــداوي.

وتشــارك فــي هــذه التظاهــرة الســنوية العديــد مــن البلــدان، مــن 
م لنــا شــعراءها  بينهــا إندونيســيا التــي تحــلّّ ضيــف شــرف، لتقــّدّ

ع . ابهــا، فــي ثــراء آســيوّيّ حــّيّ يّتّســم بالتنــّوّ وروائييهــا وكّتّ

ــأ  أمــا الأطفــال، وكمــا جــرت العــادة، فلهــم فضــاء خــاص مُُهّيّ
والمســرح  القــراءة  عبــر  الاكتشــاف  متعــة  لهــم  يتيــح  لهــم، 
والســينما والموســيقى، إضافــة إلــى أحــدث الوســائط والتقنيــات.

أهلًاً بالجميع، ونتمّنّى لكم زيارة مفعمة بالاكتشاف والمتعة.



التقديم
ــي قــام عليهــا  ــرى الت ــادئ الكب ــن المب ــى 3 مــاي 2026 جامعــا بي ــل إل ــن مــن 23 أفري ــه الأربعي ــاب هــذه الســنة فــي دورت ــي للكت ينتظــم معــرض تونــس الدول
ورســوخها عبــر مراحــل تاريخــه انطلاقــا مــن دورتــه الأولــى، والتطلــع إلــى مواكبــة مــا يجــّدّ علــى صعيــد الكتــاب ومهنــه وعلــى مســتوى الفكــر الــذي يعــّدّ الكتــاب 

ــره. ــه الأداة الأساســية لنشــره وترويجــه وتطوي بشــتى صــوره وتجليات
ولئــن كان الطمــوح الأول لمعــرض تونــس الدولــي للكتــاب أن يكــون منصــة للكتــاب التونســي والعربــي والعالمــي: يواكــب جديــده ويقدمــه إلــى جمهــور القــراء 
بمختلــف مســتوياتهم وشــرائحهم، ويتيــح للناشــرين الفرصــة للتعريــف بمنتوجاتهــم فــي هــذا المجــال وترويجهــا، فــإن تلــك الغايــة يواكبهــا طمــوح آخــر لا يقــلّّ 
شــأنا يتمثــل فــي جعــل فتــرة انعقــاد المعــرض مناســبة لإثــارة عــدد مــن القضايــا التــي تشــغل المثقفيــن والمعنييــن بالثقافــة عمومــا، وتعكــس الــرؤى الفكريــة 

ّـاب والناشــرين مــن العالميــن العربــي والغربــي. اء والك�ت الجديــدة علــى الســاحتين الوطنيــة والعالميــة والجمــع بيــن القــّرّ
وتكريســا لهــذا التصــور، فــإن البرنامــج الثقافــي الــذي تــم إعــداده فــي هــذه الــدورة يعكــس مــن خلال موضوعاتــه وأعلامــه نزوعــا واضحــا إلــى الانفتــاح علــى 
القضايــا الفكريــة والأدبيــة والعلميــة والفنيــة التــي تشــغل المثقفيــن، وحرصــا علــى مواكبــة التحــولات الكبــرى التــي تشــهدها مهــن الكتــاب ومــا يتصــل بهــا 

ســواء علــى مســتوى التحــولات التكنولوجيــة أو علــى مســتوى الجــدل الفكــري فــي مــدارات الإبــداع والفكــر عمومــا.
وقــد جــاءت الأنشــطة الثقافيــة المقترحــة فــي هــذه الــدورة غنيــة ومتنوعــة، إذ نحــتْْ وجهتيــن متكاملتيــن تســعى أولاهمــا إلــى الحفــر فــي مســائل الهويــة فــي 

ــط الثقافــات وتعمــل علــى تذويبهــا فــي ثقافــة المركــز. هــذا العالــم الــذي بــدأت فيــه الخصوصيــات الثقافيــة تفقــد ألقهــا وتنصهــر فــي بوتقــة العولمــة التــي تنّمّ
وفــي هــذا الســياق ســتنتظم نــدوات وجلســات حواريــة حــول التــراث والهويــة، لعــل مــن أهمهــا نــدوة »راهنيــات ابــن رشــد« بمناســبة الذكــرى المئويــة 
التاســعة لمــيلاده، وسيشــارك فيهــا مفكــرون مــن تونــس والمغــرب وفرنســا وأســبانيا وإيطاليــا، إضافــة إلــى حلقــات أخــرى تعالــج مســائل المــدارس الخطيــة 

بيــن القاعــدة والتجريــب، والأدب والتاريــخ، والإبــداع وتوظيــف التــراث.
أمــا الوجهــة الثانيــة فإنهــا تقيــم جســورا إلــى إشــكاليات حديثــة يتعيــن علينــا أن ننخــرط فيهــا ونســهم فــي فهمهــا والإفــادة منهــا وتطويرهــا. وعلــى رأس 
تلــك الإشــكاليات التــي أفرزهــا التطــور العلمــي والتكنولوجــي الــذكاء الاصطناعــي. لذلــك جعلنــا موضــوع الملتقــى الدولــي الكبيــر فــي هــذه الــدورة » مهــن الكتــاب 
والــذكاء الاصطناعــي«، كمــا خصصنــا جلســة حواريــة للاتصــال الثقافــي والــذكاء الاصطناعــي. وفــي هــذا الســياق ســتنتظم جلســة حواريــة حــول واقــع النشــر 

ووســائل الاتصــال الحديثــة، وأخــرى حــول الاقتصــاد الإبداعــي، وثالثــة حــول القرصنــة الرقميــة وحقــوق الملكيــة الفكريــة.
وحرصــا علــى تطويــر الحضــور التونســي فــي الخــارج دعونــا عــددا مــن الباحثيــن للحديــث فــي الدبلوماســية الناعمــة والعلاقــات الدوليــة. كمــا طرحنــا قضيــة 
ترجمــة الروايــة مــن العربيــة وإليهــا. وإضافــة إلــى ذلــك، ســعينا، فــي إطــار البرنامــج الثقافــي لهــذه الــدورة، إلــى الإصغــاء لواقــع الإبــداع والقــراءة فــي بلادنــا، 
فخصصنــا نــدوات وجلســات حواريــة للروايــة والســينما فــي تونــس، وكتابــات الــذات، وأدب اليافعيــن فــي تونــس، والطفــل والممارســات الجديــدة للقــراءة، 

ونظمنــا ورشــة للنظــر فــي الخطــة الوطنيــة للترغيــب فــي المطالعــة: لتقييــم التجربــة وتجديدهــا.
وإلــى جانــب هــذه الأنشــطة الثقافيــة الرئيســية، ســيكون زوار معــرض تونــس الدولــي للكتــاب علــى موعــد مــع برنامــج ثقافــي مــواز تشــرف عليــه أطــراف 
مختلفــة مــن تونــس، علــى غــرار اتحــاد الكتــاب التونســيين وعــدد مــن الناشــرين، إضافــة إلــى أطــراف خارجيــة أبرزهــا أندونيســيا وهــي ضيــف الشــرف فــي هــذه 
الــدورة، وقــد أعــدت برنامجــا ثريــا ومتنوعــا يمتــد علــى كافــة أيــام المعــرض. كمــا اقترحــت الصيــن وروســيا وفرنســا وإســبانيا وإيطاليــا وبلجيــكا ورومانيــا وبولونيــا 

ومالطــا والبرتغــال والســويد، برامــج وتظاهــرات ثقافيــة تخــدم التقــارب بيــن الأمــم والثقافــات.
وســتكون هــذه الــدورة مناســبة لجمهــور زوار المعــرض للقــاء بعــدد مــن الشــخصيات الفكريــة والثقافيــة العربيــة والأجنبيــة التــي اســتضفناها لتحدثنــا عــن 
ــري ســعيد خطيبــي المتــوج  ــي الجزائ ــة ريــم بســيوني، والروائ ــي والشــاعر الفلســطيني إبراهيــم نصــر الله، والروائيــة المصري مســارها ومواقفهــا، منهــا الروائ
بالجائــزة العالميــة للروايــة العربيــة لعــام 2026، وحبيــب عبــد الــرب ســروري أســتاذ علــوم الكمبيوتــر والــذكاء الاصطناعــي والروائــي اليمنــي الفائــز بجائــزة كتــارا 
للروايــة العربيــة، والأكاديميــة الإيطاليــة فرانشيســكا ألبانيــزي التــي صــدر لهــا مؤخــرا كتــاب عــن غــزة بعنــوان »عندمــا ينــام العالــم«، والكاتب الإســباني إيغناســيو 
ديــل بالــي، والكاتبــة الروســية آنــا ميتفييفــا، والكاتــب التركــي يوســف يلديــز، والكاتــب الســينغالي عمــر دابــو والجورجيــة غفانتســا جوبافــا، رئيســة الاتحــاد الدولــي 

للناشــرين، والخضــر عبــد الباقــي محمــد مديــر المركــز النيجيــري للبحــوث العربيــة ورئيــس الاتحــاد الافريقــي للمســتعربين.
ــا لنأمــل أن يكــون فــي هــذا البرنامــج مــا يســتجيب لطموحــات زوار المعــرض ومــا يخــدم تونــس ويعــزز حضورهــا الثقافــي فــي العالــم عاصمــة دائمــة  وإنن

ــر. للكتــاب والفكــر النّيّ

محمد صالح القادري
Mohamed Salah Kadri

مدير الدورة الأربعين لمعرض تونس الدولي للكتاب
Directeur de la 40ème édition de la Foire Internationale du Livre de Tunis



Présentation
La Foire internationale du livre de Tunis se tiendra cette année dans sa quarantième édition, du 23 avril au 3 mai 2026. Elle s’inscrit dans la continuité des principes 

fondateurs qui ont façonné son identité et se sont affirmés au fil des différentes étapes de son histoire, depuis sa première édition. Elle s’ouvre également aux 
évolutions du livre et de ses métiers, ainsi qu’aux transformations de la pensée, dont le livre, dans toutes ses formes et expressions, demeure l’instrument essentiel 
de diffusion, de valorisation et de développement.

Si la première ambition de la Foire internationale du livre de Tunis est de constituer une plateforme dédiée au livre tunisien, arabe et international, en assurant 
le suivi des nouveautés et leur présentation à un large public de lecteurs, tout en offrant aux éditeurs l’opportunité de faire connaître et de promouvoir leurs 
productions dans ce domaine, cette vocation s’accompagne d’une seconde ambition tout aussi essentielle : faire de la période de la Foire un temps privilégié 
d’échange et de réflexion autour des questions qui traversent les préoccupations des intellectuels et des acteurs culturels en général, et qui traduisent les 
nouvelles orientations de la pensée sur les scènes nationale et internationale, tout en favorisant la rencontre entre lecteurs, écrivains et éditeurs des mondes 
arabe et occidental.

Dans la continuité de cette vision, le programme culturel conçu pour cette édition traduit, à travers ses thématiques et les personnalités invitées, une volonté 
affirmée d’ouverture aux enjeux intellectuels, littéraires, scientifiques et artistiques qui animent les milieux culturels. Il s’inscrit également dans une démarche 
d’accompagnement des profondes évolutions que connaissent les métiers du livre et leurs domaines associés, qu’il s’agisse des mutations technologiques ou des 
débats intellectuels qui traversent aujourd’hui les espaces de la création et de la pensée.

Les activités culturelles proposées dans cette édition se veulent riches et diversifiées, et s’articulent autour de deux orientations complémentaires. La première 
vise à explorer en profondeur les questions d’identité dans un monde où les spécificités culturelles tendent à perdre de leur éclat, absorbées par le creuset de la 
mondialisation, qui uniformise les cultures et contribue à les dissoudre dans la culture dominante.

Dans ce contexte, des colloques et des sessions de dialogue seront organisés autour du patrimoine et de l’identité. Parmi les moments forts figure notamment 
le colloque « L'actualité d'Averroès d’Averroès », à l’occasion du 900éme anniversaire de sa naissance, réunissant des penseurs venus de Tunisie, du Maroc, de France, 
d’Espagne et d’Italie. D’autres rencontres aborderont également des questions telles que les écoles calligraphiques entre tradition et expérimentation, les relations 
entre littérature et histoire, ainsi que la création et la réappropriation du patrimoine.

La seconde perspective établit des ponts avec des problématiques modernes auxquelles il nous appartient de nous engager, de mieux comprendre et d’en 
exploiter les potentialités. Parmi ces enjeux, nés des avancées scientifiques et technologiques, figure en première ligne l’intelligence artificielle. C’est pourquoi 
le thème du grand colloque international de cette édition a été consacré à « Les métiers du livre et l’intelligence artificielle ». Une session de discussion sera 
également dédiée à la communication culturelle et à l’intelligence artificielle. Dans ce même cadre, seront organisés un panel sur l’édition et les nouveaux moyens 
de communication, un autre sur l’économie créative, ainsi qu’une troisième consacrée au piratage numérique et aux droits de propriété intellectuelle.

Dans une démarche visant à renforcer le rayonnement de la présence tunisienne à l’international, plusieurs chercheurs ont été invités à intervenir sur la 
diplomatie douce et les relations internationales. La question de la traduction du roman, de l’arabe vers d’autres langues et vers l’arabe, a également été abordée.

Par ailleurs, dans le cadre du programme culturel de cette édition, une attention particulière a été accordée aux réalités de la création et de la lecture en Tunisie. 
Des colloques et rencontres ont ainsi été consacrés au roman et au cinéma tunisiens, à l’écriture de soi, à la littérature de jeunesse, ainsi qu’à l’enfant et aux 
nouvelles pratiques de lecture. Un atelier a également porté sur la stratégie industrielle de promotion de la lecture, en vue d’en évaluer la mise en œuvre et d’en 
envisager le renouvellement.

En complément de ces principales activités culturelles, les visiteurs de la Foire internationale du livre de Tunis pourront découvrir un programme complementaire, 
porté par divers acteurs tunisiens, notamment l’Union des écrivains tunisiens ainsi que plusieurs éditeurs, aux côtés de partenaires étrangers, en particulier 
l’Indonésie, invité d’honneur de cette édition, qui propose un programme riche et varié s’étendant sur l’ensemble de la durée de la Foire.

Par ailleurs, la Chine, la Russie, la France, l’Espagne, l’Italie, la Belgique, la Roumanie, la Pologne, Malte, le Portugal et la Suède présenteront également des 
programmes et des manifestations culturelles contribuant au rapprochement entre les peuples et les cultures.

Cette édition offrira aussi au public de la Foire internationale du livre de Tunis l’opportunité de rencontrer de nombreuses figures intellectuelles et culturelles 
arabes et étrangères, invitées à partager leurs parcours, leurs expériences et leurs engagements.

Parmi ces invités figurent le romancier et poète palestinien Ibrahim Nasrallah, la romancière égyptienneReem Bassiouney, le romancier algérien Said Khatibi, 
lauréat du Prix international de la fiction arabe 2026, ainsi que Habib Abdulrab Sarori professeur en informatique et spécialiste en intelligence artificielle et 
romancier yéménite, lauréat du Prix Katara du roman arabe.

Seront également présents l’universitaire italienne Francesca Albanese, autrice récente d’un ouvrage consacré à Gaza intitulé «Quand le monde dort», l’écrivain 
espagnol Ignacio del Valle, la romancière russe Anna Mitévitch, l’écrivain turc Yusuf Yildiz, l’écrivain sénégalais Omar Dabo, ainsi que la géorgienne Gvantsa Jobava, 
présidente de l’Union internationale des éditeurs, et Alkhidru Abdul Baaq, directeur du Centre nigérian de recherches arabes et président de l’Union africaine des 
arabisants.

Nous espérons que ce programme répondra aux aspirations des visiteurs de la Foire et contribuera à servir les intérêts de la Tunisie, tout en consolidant son 
rayonnement culturel à l’échelle internationale,en tant que capitale permanente du livre et de la pensée.





لجنة التنظيملجنة التنظيم
Le comité d’organisationLe comité d’organisation



الدورة الأربعون 
من معرض تونس الدولي للكتاب 

في أرقام 

La 40ème édition
de la Foire Internationale du Livre du Tunis

en Chiffres 



 دولة مشاركة

دور نشر مشاركة:

عدد العناوين

- مشاركون أجانب

- مشاركون من تونس

فضاء الطفل واليافعين: 216 نشاطا تتوزّّع على 7 فضاءات
بمشاركة 75 مؤسسة

Pays participants

Maisons d’édition participantes:

Titres

- Participants étrangers

- Participants tunisiens

Espace de l’enfant et des adolescents : 216 activités réparties sur 7 espaces
avec la participation de 75 institutions
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قائمة الدول المشاركة : 38 دولة 
Liste des pays participants : 38 pays 

الجمهورية التونسية
République Tunisienne

دولة الإمارات العربية المتحدة 
Émirats Arabes Unis

دولة الكويت
L’Etat du Koweït

دولة فلسطين
L’Etat de Palestine

دولة ليبيا
L’Etat du Libia

جمهورية إيران الإسلامية
République Islamique d’Iran

الجمهورية الإيطالية
République Italienne

لندن
London 

 مملكة السويد
le Royaume de Suède

المملكة الأردنية الهاشمية 
Royaume Hachémite de Jordanie

جمهورية العراق
République Irakienne

المملكة العربية السعودية
Royaume d’Arabie Saoudite

الجمهورية العربية السورية
République Arabe Syrienne

الجمهورية اليمنية
République du Yémen

بوركينا فاسو
Burkina Faso

الجمهورية الفرنسية
République Française

جمهورية البرتغال
République portugaise

الاتحاد الروسي
la Fédération de Russie

 اليابان
le Japon 

جمهورية بولندا
République de Pologne

جمهورية الصين الشعبية
République populaire de Chine

إندونيسيا
Indonesia

الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية
République Algérienne Démocratique et Populaire

المملكة المغربية
Royaume du Maroc

دولة قطر
L’Etat du Qatar

جمهورية مصر العربية
République Arabe d’Égypte

جمهورية السنغال
République du Sénégal

الجمهورية التركية
République Turque

مملكة بلجيكا
le Royaume de Belgiquel

رومانيا
Roumanie

جمهورية السودان
République du Soudan

الجمهورية اللبنانية
République Libanaise

سلطنة عمان
le Sultanat d'Oman

الجمهورية الإسلامية الموريتانية
 République islamique de

Mauritanie

جمهورية نيجيريا الاتحادية
République Fédérale du Nigéria

المملكة الإسبانية
Royaume d’Espagne

جمهورية ألمانيا الاتحادية
République fédérale d›Allemagne

جمهورية مالطة
la République de Maltee 







إصدار طابع بريدي بمناسبة المعرض

الــدورة الأربعيــن لمعــرض تونــس الدولــي للكتــاب، يصــدر البريــد التونســي  بمناســبة 
طابعــا تذكاريــا هــو عبــارة عــن عمــل فنــي مصغّّــر حقيقــي يُُجسّّــد فــي الآن ذاتــه تكريمــاًً 

لهــذا الحــدث الثقافــي البــارز واحتفــاءًً بمــرور أربعيــن عامــاًً علــى تأسيســه.

وقــد استُُلهــم تصميمــه مــن المعلقــة الرســمية، حيــث يبــرز إبــداع الخطــاط الكبيــر نجــا 
المهــداوي الــذي يتجــاوز مــن خلال تشــكيله الحروفــي حــدود الكتابــة التقليديــة ليُُحوّّلهــا 

إلــى تعبيــر بصــري حديــث ومعبّّــر.

المعرفــة  إلــى  الطابــع  هــذا  يرمــز  الجمالــي،  وبعــده  الديناميكيــة  أشــكاله   ومــن خلال 
وانتقالهــا بيــن الشــعوب والأمــم، ويعكــس فــي الآن نفســه اهميــة المعــرض واســتمراريته. 
وهكذا، يكون الطابع شــهادة فنية توثق للاحتفاء بأربعين عاماًً من دعم الكتاب وإشــعاع 

الثقافــة فــي تونــس.

Émission d'un timbre postale à l'occasion de la foire

Émis à l’occasion de la 40ème édition de la Foire internationale du livre de 
Tunis, le timbre commémoratif de La Poste Tunisienne se présente comme une 
véritable œuvre d’art miniature qui rend à la fois hommage à cet événement 
culturel majeur et célèbre son quarantième anniversaire.
Inspiré de l’affiche officielle, il met en valeur la création du célèbre calligraphe 

Nja Mahdaoui, dont le graphème stylisé dépasse la simple écriture pour 
devenir une expression visuelle moderne et expressive.
À travers ses formes dynamiques et sa richesse esthétique, ce timbre 

symbolise le savoir et la transmission culturelle, tout en reflétant le 
rayonnement et la longévité de la foire.
Ainsi, il incarne non seulement un objet postal, mais aussi un témoignage 

artistique célébrant quarante années de promotion du livre et de la culture 
en Tunisie.



سيدي بو سعيد: مركز للإلهام الثقافي
والروحي في البحر الأبيض المتوسط



Sidi Bou Saïd: un foyer d'inspiration culturelle
et spirituelle en Méditerranée



البرنامج الثقافي
Le programme culturel



Jeudi 23 avril 2026الخميس 23 أفريل 2026

معرض إيقاع الحروف:

فنون الخط في تونس: تجارب واتجاهات 

Exposition « Le rythme des lettres : 
l’art de la calligraphie en Tunisie, 
expériences et tendances »

مكانــة مرموقــة،  تونــس  فــي  الخــط  فنــون  تحتــلّّ  التقديــم: 
مــن  قرنــا  عشــر  أربعــة  يقــارب  الــذي  مســارها  ويتشــكل 
خلال قطبيــن همــا الأصالــة التاريخيــة التــي يجســدها الخــط 
مــن  عــدد  مــع  التشــكيلية  والحداثــة  التونســي،  المغربــي 
مواكبــا  جماليــا  تعبيــرا  الخــط  مــن  جعلــوا  الذيــن  الفنانيــن 
العربــي  بالخــط  ارتقــوا  الذيــن  الفنانيــن  أبــرز  ومــن  للعصــر، 
الــذي  المهــداوي  نجــا  العالميــة  مصــاف  إلــى  تونــس  فــي 
اســتطاع أن يحــرره مــن قيــود المعنــى والقواعــد التقليديــة 
ليجعلــه عنصــراًً تشــكيلياًً ينفتــح علــى الفنــون الحديثــة. كمــا 
أنمــاط جديــدة تدمــج  ظهــرت فــي تونــس محــاولات لابتــكار 
الهويــة المحليــة بالخــط العربــي، مثــل تجربــة الخطــاط ســامي 
فنيــة  رؤيــة  ضمــن  البنزرتــي«  »الخــط  أطلــق  الــذي  الغربــي 
معاصــرة. ومــن الشــواهد علــى نضــج التجربــة التونســية فــي 
فنــون الخــط فــوز الخطــاط التونســي عمــر الجمنــي بجائــزة 
الفنــون الحديثــة والمعاصــرة فــي معــرض الشــارقة للخــط 
الخــط  لفنــون  الوطنــي  المركــز  اعتبــار  ويمكــن   .2018 ســنة 
مــن الشــواهد علــى الاهتمــام بفنــون الخــط بتونــس والعمــل 
الأكاديمــي  التدريــس  خلال  مــن  وتطويرهــا  إحيائهــا  علــى 
للخــط المغربــي والزخرفــة الإسلاميــة. كمــا تنظــم الجمعيــة 
التونســية لفنــون الخــط معــارض دوريــة تبــرز جماليــات الخــط 
الشــباب.  للخطاطيــن  منصــة  وتوفــر  التونســي  المغربــي 
تاريخيــة  لنمــاذج  التوثيــق  للتــراث  الوطنــي  المعهــد  ويتولــى 
تســاعد علــى تحديــد المحطــات الكبــرى التــي مــرّّ بهــا الخــط 
التونســي فــي مســاره الطويــل.  ويحــاول هــذا المعــرض أن 
يلقــي الضــوء علــى منجــزات الخــط العربــي بتونــس ويرســم 

مستقبلــه. ملامــح 

Présentation: Les arts de la calligraphie occupent en Tunisie une 
place éminente. Leur parcours, qui s’étend sur près de quatorze 
siècles, s’est construit autour de deux pôles : l’authenticité historique, 
représentée par l’écriture maghrébo-tunisienne, et la modernité 
plastique, portée par plusieurs artistes qui ont fait de la calligraphie 
une expression esthétique en phase avec leur époque.
Parmi les figures majeures ayant élevé la calligraphie arabe tunisienne 
à un rayonnement international, Nja Mahdaoui occupe une place de 
premier plan. Il a su s›affranchir des contraintes du sens et des règles 
traditionnelles pour en faire un élément plastique ouvert aux arts 
modernes.
La Tunisie a également vu naître des tentatives d’innovation visant à 
créer de nouveaux styles associant l’identité locale à la calligraphie 
arabe, à l’image de l’expérience du calligraphe Sami Gharbi, 
initiateur de la « calligraphie bizertine », dans une vision artistique 
contemporaine. Parmi les témoignages de la maturité de l’expérience 
tunisienne dans ce domaine figure également l’obtention, en 2018, 
du Prix des arts modernes et contemporains lors de l’Exposition de 
calligraphie de Sharjah par le calligraphe Omar Jomni.
Le Centre national des arts de la calligraphie constitue également l’un 
des témoins de l’intérêt porté à cet art en Tunisie, ainsi que des efforts 
entrepris pour sa préservation et son développement, notamment 
à travers l’enseignement académique de l’écriture maghrébine et 
de l’ornementation islamique. De son côté, l’Association tunisienne 
des arts de la calligraphie organise régulièrement des expositions 
mettant en valeur l’esthétique de la calligraphie maghrébo-tunisienne 
et offrant une plateforme aux jeunes calligraphes.
Enfin, l’Institut national du patrimoine assure la documentation de 
modèles historiques permettant d’identifier les grandes étapes qui 
ont jalonné le long parcours de la calligraphie tunisienne.
Cette exposition se propose ainsi de mettre en lumière les réalisations 
de la calligraphie arabe en Tunisie et d’en dessiner les perspectives 
d’avenir.



Vendredi 24 avril 2026الجمعة 24 أفريل 2026

المدارس الخطية بين القاعدة والتجريب من 
الخط الكلاسيكي إلى الحروفية 

التوقيت: من الساعة العاشرة صباحا إلى منتصف 
النهار

Les écoles calligraphiques entre règle et 
expérimentation, de la calligraphie classique 
au lettrisme
Horaire: 10h00 à 12h00

فــي إطــار حفــظ التــراث الخطّّــي، ونقلــه، وتطويــره، وتعزيــز 
حضــوره فــي الفضــاءات الثقافيــة والمعرفيــة، تنتظــم جلســة 
أبــرز  أحــد  بوصفــه  العربــي  الخــط  بفــن  للتعريــف  حواريــة 
العربي-الإسلامــي.  والجمالــي  الحضــاري  التــراث  مكوّّنــات 
بالمعهــد  الخــط  لفنــون  الوطنــي  المركــز  مشــاركة  وتتميّّــز 
الوطنــي للتــراث بتنظيــم محاضــرات علميــة وتكوينيــة تُُســلّّط 
مــع  الكبــرى،  ومدارســه  العربــي  الخــط  تاريــخ  علــى  الضــوء 
بــه مــن  تركيــز خــاص علــى المدرســة المغاربيــة ومــا تزخــر 
خصوصيــات جماليــة وتاريخيــة، إلــى جانــب إبــراز الخطــوط 
حيــث  مــن  المغاربــي،  المشــهد  ضمــن  وتفرّّدهــا  التونســية 
كمــا  والوظيفيــة.  الفنيــة  والاســتعمالات  والقواعــد،  النشــأة، 
ســيتم خلال الجلســة إبــراز جانــب تطبيقــي مهــم يتمثــل فــي 
طــرق  شــرح  مــن خلال  وأدواتــه،  الخــط  بمحامــل  التعريــف 
القصــب،  قــط  وتقنيــات  والجلــد،  الــورق،  وتقهيــر  تحضيــر 
وتحضيــر الحبــر، بمــا يبــرز العلاقــة العضويــة بيــن الخطــاط 
وجماليتــه.  الخطّّــي  العمــل  جــودة  فــي  ذلــك  وأثــر  وأدواتــه، 
ــورشات تطبيقيــة فــي فــن الخــط العربــي  وتُُختتــم الجلســة بـ
المشــاركين  تمكيــن  إلــى  تهــدف  الفئــات،  موجّّهــة لمختلــف 
مــن أســس الكتابــة الخطيــة وتعزيــز الذائقــة الفنيــة، فــي إطــار 
العمليــة. المعرفــي والممارســة  البعــد  بيــن  تفاعلــي يجمــع 

التنســيق: طــارق البكــوش وياســين مقــران، المعهــد الوطنــي 
للتــراث )تونــس(

إدارة الجلسة: ياسين مقران )تونس(
المشاركون

بشير الدراجي )تونس(
البشير العسكري )تونس(
توفيق العيساوي )تونس(

طارق عبيد )تونس(
عبد القادر الغول )تونس(
عبد الله غبيشي )إيران(

Coordination: Tarek Baccouche et Yassine Mokran, 
Institut national du patrimoine
Modération: Yassine Mokran ( Tunisie) 

Participants
Béchir Darraji (Tunisie)
El Béchir Askri (Tunisie)

Taoufik Aissaoui (Tunisie)
Tarek Abid (Tunisie)

Abdelkader Ghoul (Tunisie)
Abdallah Ghabichi (Iran)

Dans le cadre de la préservation, de la transmission et du développement 
du patrimoine calligraphique, ainsi que du renforcement de sa visibilité 
dans les espaces culturels et savants, un panel est organisé pour faire 
découvrir l’art de la calligraphie arabe, considéré comme l’une des 
principales composantes du patrimoine civilisationnel et esthétique 
arabo-islamique.
 La contribution du Centre national des arts calligraphiques, rattaché à 
l’Institut national du patrimoine, se manifeste à travers l’organisation 
de conférences scientifiques et pédagogiques qui mettent en valeur 
l’histoire de la calligraphie arabe et ses grandes écoles, en portant 
une attention particulière à l’école maghrébine et à ses richesses 
historiques et esthétiques. Une importance particulière sera également 
accordée aux écritures tunisiennes, en soulignant leur singularité dans 
le paysage maghrébin, tant sur le plan de leur genèse que de leurs 
règles et usages, artistiques et fonctionnels.
La séance mettra également en valeur un important volet pratique 
consacré à la présentation des supports et des outils de la calligraphie, 
à travers l’explication des méthodes de préparation et de lustrage du 
papier et du cuir, des techniques de taille du calame ainsi que de la 
préparation de l’encre. Cette approche permettra de souligner le lien 
organique entre le calligraphe et ses outils, ainsi que son impact sur la 
qualité et l’esthétique de l’œuvre calligraphique.
La rencontre s’achèvera par des ateliers pratiques en calligraphie arabe 
destinés à différents publics, visant à initier les participants aux bases 
de l’écriture calligraphique et à affiner leur sensibilité esthétique, dans 
un cadre interactif alliant apport théorique et mise en pratique.
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الرواية والسينما في تونس: الموجود والمنشود 
التوقيت: من الساعة الثالثة إلى الساعة الخامسة 

بعد الزوال

Le roman et le cinéma en Tunisie:
réalité et aspirations
Horaire: 15h à 17h

رغــم مــا بيــن الروايــة والســينما مــن اختلاف مــداره علــى أن 
الروايــة  وأنّّ  بالصــورة،  فــن  والســينما  باللغــة  فــنّّ  الروايــة 
الباطنيــة  ونوازعهــا  الشــخصيات  نفســيات  فــي  تغــوص 
الفضــاء  فــي  الشــخصيات  الســينما بحركــة  تهتــم  فــي حيــن 
الخارجــي، فــإن بيــن الفنيــن علاقــات متعــددة الأوجــه لعــل مــن 
أبــرز ســماتها ذلــك التناغــم الإبداعــي بينهمــا، إذ كثيــرا مــا كانــت 
الســينما تنهــل مــن معيــن الروايــة، فتقتبــس منهــا. ويــرى عــدد 
مــن الدارســين أنّّ أشــهر الأفلام وأبقاهــا علــى مــرّّ الزمــان هــي 
علــى  هــذا  يصــحّّ  روايــات عظيمــة.  مــن  اقتُُبســت  التــي  تلــك 
ولكــن  العربيــة.  الســينما  علــى  وأحيانــا  العالميــة  الســينما 
الأمــر فــي الســينما التونســية مختلــف إذ يظــل عــدد الأفلام 

المقتبــسة ــمن رواــيات تونــسية مــحدودا نــسبيا.
تســعى هــذه النــدوة إلــى الجمــع بيــن روائييــن وســينمائيين 
الروايــة  نصيــب  عــن  والتســاؤل  القضيــة،  هــذه  لتــدارس 
فــي  الســينما  توفــق  مــدى  وعــن  التونســية،  الأشــرطة  فــي 
التســاؤلات أن تقودنــا  الروايــة. ومــن شــأن هــذه  اســتضافة 
إلــى تصــور استشــرافي لعلاقــة الروايــة بالســينما فــي تونــس 

بمــا يخــدم الفنيــن معــا.

إدارة الندوة: أحمد القاسمي )تونس(

المشاركون
كمال بن وناس )تونس(
حمادي عرافة )تونس(

لسعد بن حسين )تونس(
سمير الزغبي )تونس(
آمنة الرميلي )تونس(
فتحي الخراط )تونس(

سلوى بن حفيظ )تونس(
باسل رمسيس )مصر(

Modération: Ahmed Guesmi (Tunisie)
Participants

Kamel Ben Ouanes (Tunisie)
Hammadi Arafa (Tunisie)

Lassaad Ben Hsin (Tunisie)
Samir Zoghbi (Tunisie)
Emna Rmili (Tunisie)
Fathi Kharat (Tunisie)

Salwa Ben Hafaidh (Tunisie)
Bassel Ramsis (Égypte)

Bien que le roman et le cinéma se distinguent, le premier étant un art 
du langage et le second un art de l’image, et que le roman scrute en 
profondeur la psychologie des personnages et leurs élans intérieurs, 
tandis que le cinéma met davantage l’accent sur leurs déplacements 
dans l’espace extérieur, ces deux formes artistiques entretiennent 
néanmoins des relations multiples et fructueuses.
L’une de leurs caractéristiques les plus marquantes réside dans 
cette harmonie créative qui les unit : le cinéma puise souvent dans 
la richesse du roman et en adapte les œuvres. Plusieurs chercheurs 
estiment d’ailleurs que les films les plus célèbres et les plus durables 
sont ceux issus de grands romans. Cette observation vaut pour le 
cinéma mondial, et parfois pour le cinéma arabe.
Cependant, la situation du cinéma tunisien semble différente, dans la 
mesure où le nombre de films adaptés de romans tunisiens demeure 
relativement limité.
Ce panel vise à réunir romanciers et cinéastes afin d’examiner 
cette problématique, en s’interrogeant sur la place du roman dans 
les productions cinématographiques tunisiennes, ainsi que sur la 
capacité du cinéma à accueillir et à traduire l’univers romanesque. Ces 
questionnements devraient nous conduire à une vision prospective 
des relations entre le roman et le cinéma en Tunisie, au service des 
deux arts.



 ألسنة الرواية: قضايا الترجمة من العربية وإليها 
التوقيت: من الساعة العاشرة صباحا إلى منتصف 

النهار

Langues du roman : Enjeux de la traduction 
depuis et vers l’arabe
Horaire: 10h00 à 12h00

وســائل  صعيــد  علــى  كبــرى  تحــولات  اليــوم  العالــم  يشــهد 
وغيــرت  المتنوعــة  الحيــاة  أوجــه  شــملت  والاتصــال  الإعلام 
المشــهد الثقافــي علــى أصعــدة مختلفــة. ومــن تجليــات تلــك 
التحــولات العولمــة التــي لــم تقتصــر علــى الأبعــاد السياســية 
عامــة  الثقافــي  المجــال  علــى  انســحبت  بــل  والاقتصاديــة 
تغيــر  ذلــك  آثــار  أبــرز  مــن  وكان  الخصــوص.  علــى  والأدبــي 
بأنهــا  وصفهــا  يمكــن  أجنــاس  وظهــور  الأجناســية  الخارطــة 
القوميــة،  والآداب  اللغــات  مختلــف  فــي  انبثقــت  كونيــة، 
وفرضــت علاقــات واســعة بيــن الثقافــات. وفــي هــذا الســياق 
اســتطاعت الروايــة أن تتربــع علــى عــرش الأجنــاس الأدبيــة، 
وصارت خارقة للألســن. وقد اضطلعت الترجمة بدور فاعل 
فــي مــرور الروايــة مــن لغــة إلــى أخــرى وتشــكيلها لحساســيات 

المتوارثــة. الثقافيــة  للحــدود  عابــرة  جديــدة 
تســعى هذه الندوة إلى طرح مســألة ترجمة الرواية وإشــارة 
إشــكالياتها الحضاريــة والفكريــة والأدبيــة مــن منظــور عربــي 
انطلاقــا مــن طــرح جملــة مــن الأسئلــة، مثــل هــل أن ترجمــة 
الروايــة: ترســيخ للهويــة أم محــو لهــا؟ وترجمــة الروايــة مــن 
تــوازن أم اختلال؟ وماهــي رهانــات ترجمــة  العربيــة وإليهــا: 

الرواــية وعوائقــها؟ 

إدارة الندوة: محمد المنصوري )تونس(

المشاركون
عبد الحميد لعذاري )تونس(

جمال الجلاصي )تونس(
نجيب بن جميع )تونس(
وداد الظريف )تونس(
مارجريتا آل )روسيا(
بيار جيرار )فرنسا(

فرانك مارميار )فرنسا(

Modération: Mohamed Mansouri (Tunisie)

Participants
Abdelhamid Laadhari (Tunisie)

Jamel Jlassi (Tunisie)
Najib Ben Jemii(Tunisie)

Wided Dhrif (Tunisie)
Margarita Al (Russie)
Pierre Girard (France)

Franck Mermier (France)

Le monde connaît aujourd’hui de Transformations majeures dans 
les domaines des médias et de la communication, touchant les 
différents aspects de la vie et transformant le paysage culturel à 
plusieurs niveaux. Parmi les manifestations les plus marquantes de ces 
transformations figure la mondialisation, qui ne s’est pas limitée aux 
dimensions politiques et économiques, mais s’est également étendue 
au champ culturel en général, et au domaine littéraire en particulier.
L’un des effets majeurs de cette évolution a été la redéfinition de 
la cartographie des genres littéraires et l’émergence des nouveaux 
genres que l’on peut qualifier d’universels, apparus dans diverses 
langues et littératures nationales, et ayant instauré de vastes échanges 
entre les cultures. Dans ce contexte, le roman a su s’imposer au sommet 
des genres littéraires, devenant translinguistique et traversant les 
frontières des langues.
La traduction a joué un rôle déterminant dans le passage du roman d’une 
langue à une autre, contribuant à façonner de nouvelles sensibilités 
dépassant les héritages culturels et les frontières traditionnelles.
Ce panel vise à interroger la question de la traduction du roman et à 
mettre en lumière ses problématiques civilisationnelles, intellectuelles 
et littéraires dans une perspective arabe, à partir d’un ensemble de 
questions, telles que : la traduction du roman constitue-t-elle un 
ancrage de l’identité ou son effacement ? La traduction du roman 
depuis et vers l’arabe relève-t-elle d’un équilibre ou d’un déséquilibre? 
Quels sont les enjeux de la traduction du roman et quels obstacles 
rencontre-t-elle ?
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أدب اليافعين في تونس 
التوقيت: من الساعة الثالثة إلى الساعة الخامسة 

بعد الزوال

La littérature pour adolescents en Tunisie
Horaire: 15h à 17h

يُُعــرّّف أدب اليافعيــن بأنّّــه الأدب الموجّّــه إلــى الفئــة العمريــة 
التي تتنزل بين 12 و18 ســنة. ويعتبره عدد من النقاد جنســا 
أدبيــا قائمــا بذاتــه يتوفــر علــى مواصفــات شــكلية ومضمونيــة 
يتميــز بهــا. ولئــن كان هــذا الأدب منتشــرا فــي كثيــر مــن البلــدان 
واللغــات ويقبــل علــى الكتابــة فيــه مؤلفــون مرموقــون مــن 
قبيــل ألفونــس دوديــه وجوناتــان ســويفت ومارســيل إيمــي 
وجــاك بريفيــر... فــإنّّ تطــوره فــي المجــال الثقافــي العربــي 
عامــة والتونســي علــى وجــه الخصــوص مــا زال دون المأمول. 
تحــاول هــذه النــدوة أن تجمــع عــددا مــن الفاعليــن الثقافييــن: 
مــن مؤلفيــن ونقــاد وعلمــاء اجتمــاع وناشريــن للحديــث عــن 
واقــع أدب اليافعيــن فــي تونــس: مــا هــو الــدور المنــوط بــه؟ 
ومــا الــذي أنجــزه؟ ومــا هــي المعوقــات التــي تعتــرض ســبيله؟ 

ومــا الــذي يتعيــن عليــه أن ينجــزه؟  

إدارة الندوة: حافظ محفوظ )تونس(

المشاركون
صلاح بن عياد )تونس(

منيرة الدرعاوي )تونس(
عباس سليمان )تونس(
طارق اللموشي )تونس(
سامي المقدم )تونس(

سميرة السحيمي )تونس(
الأزهر النفطي )تونس(
ميرنا المهدي )مصر(

Modération: Hafedh Mahfoudh (Tunisie)

Participants
Slah Ben Ayed (Tunisie)

Mounira Derraoui (Tunisie)
Abbes Slimane (Tunisie)
Tarek Lamouchi (Tunisie)
Sami Mokaddem (Tunisie)

Samira Sahimi (Tunisie)
Lazhar Nafti (Tunisie)
Mirna Mehdi (Égypte)

Bien que le roman et le cinéma se distinguent, le premier étant 
un art du langage et le second un art de l’image, et que le roman 
scrute en profondeur la psychologie des personnages et leurs 
élans intérieurs, tandis que le cinéma met davantage l’accent 
sur leurs déplacements dans l’espace extérieur, ces deux formes 
artistiques entretiennent néanmoins des relations multiples et 
fructueuses.
L’une de leurs caractéristiques les plus marquantes réside dans 
cette harmonie créative qui les unit : le cinéma puise souvent 
dans la richesse du roman et en adapte les œuvres. Plusieurs 
chercheurs estiment d’ailleurs que les films les plus célèbres 
et les plus durables sont ceux issus de grands romans. Cette 
observation vaut pour le cinéma mondial, et parfois pour le 
cinéma arabe.
Cependant, la situation du cinéma tunisien semble différente, 
dans la mesure où le nombre de films adaptés de romans 
tunisiens demeure relativement limité.
Ce panel vise à réunir romanciers et cinéastes afin d’examiner 
cette problématique, en s’interrogeant sur la place du roman 
dans les productions cinématographiques tunisiennes, ainsi 
que sur la capacité du cinéma à accueillir et à traduire l’univers 
romanesque. Ces questionnements devraient nous conduire à 
une vision prospective des relations entre le roman et le cinéma 
en Tunisie, au service des deux arts.
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 الطفل والممارسات الجديدة للقراءة 
التوقيت: من الساعة العاشرة صباحا إلى منتصف 

النهار

L’enfant et les nouvelles pratiques de lecture
Horaire: 10h00 à 12h00

شــهدت قــراءة الأطفــال فــي العصــر الحديــث تغيــرا كبيــرا بســبب 
التطوّّر التكنولوجي والوسائط الرقمية. ومن هنا، فإنّّ الطرق التي 
صــار الطفــل يمــارس بهــا القــراءة لــم تعــد منحصــرة فــي المحامــل 
الورقيــة بــل جاوزتهــا إلــى الوســائط الرقميــة مــن قبيــل الأجهــزة 
اللوحيــة والهواتــف الذكيــة والكتــب الإلكترونيــة والإنترنــت. وبهــذا، 
فــإن النصــوص التفاعليــة والصوتيــة والمرئية أخذت تضطلــع بدور 

مــا فتــئ يتزايــد مقارنــة بالكتــب الورقيــة التقليديــة. 
خاضعــة  الطفــل  قــراءة  أصبحــت  التحــولات  هــذه  ضــوء  وفــي 
لممارســات جديــدة لــم يكــن للإنســان عهــد بهــا فــي تاريــخ البشريــة 
الطويــل. وأصبــح الباحثــون يتحدثــون عــن القــراءة الرقمية، والقــراءة 
التفاعلية، والقراءة السمعية والبصرية، والقراءة عبر الإنترنت التي 
يبحث الطفل من خلالها عن المعلومات والقصص فتنفتح أمامه 

عوالــم مــا كان يســتطيع أن يرتادهــا مــن خلال القــراءة الورقيــة.
تهــدف هــذه الجلســة الحواريــة إلــى إثــارة هــذه المســألة ومحاولــة 
تفســيرها وإبــراز مختلــف أبعادهــا، والوقــوف علــى إيجابيــات تلــك 
الممارســات الجديــدة للقــراءة علــى صعيــد الإقبــال علــى القــراءة، 
وتنميــة مهــارات البحــث والتعلــم الذاتــي، وتطويــر مهــارات الطفــل 
الرقميــة، وتوسيــع دائــرة معارفــه. علــى أن ذلــك لا ينبغــي أن يجعلنــا 
علــى  الطفــل  إدمــان  ومنهــا  الظاهــرة  هــذه  ســلبيات  عــن  نغفــل 
اســتخدام الشاشــات، وتشــتت انتباهــه بســبب الألعــاب والإعلانــات، 
فــي شــخصية  تؤثــر  التــي  الضــارة  المواقــع  أمــام  الســبيل  وفتــح 

الطفــل وســلوكه.

إدارة الجلسة: لطفي الحجلاوي )تونس(

المشاركون
شفيق الجندوبي )تونس(

نور الدين بن بوبكر )تونس(
نجاة نوار )تونس(

حذامي خريف )تونس(
محمد صالح فاضل )ليبيا(

جوليلن أوول )بوركينا فاسو(
فيرونيك دوترولو )فرنسا(

Modération: Lotfi Hajlaoui (Tunisie)

Participants
Chafik Jendoubi (Tunisie)

Noureddine Ben Boubaker (Tunisie)
Najet Nawar (Tunisie)

Hadhemi Khraief (Tunisie)
Mohamed Salah Fadhel (Libye)

Julien Oule (Burkina Faso)
Veronique d'Dutreleau (France)

La lecture chez l’enfant a connu, à l’époque contemporaine, une 
transformation majeure sous l’effet du développement technologique 
et des supports numériques. Dès lors, les modes de lecture 
pratiqués par l’enfant ne se limitent plus aux supports papier, mais 
s’étendent désormais aux outils numériques tels que les tablettes, 
les smartphones, les livres électroniques et Internet. Ainsi, les textes 
interactifs, audiovisuels jouent un rôle de plus en plus important par 
rapport au livre imprimé traditionnel.
Face à ces transformations, la lecture de l’enfant est désormais 
marquée par de nouvelles pratiques inédites dans la longue histoire de 
l’humanité. Les chercheurs évoquent aujourd’hui la lecture numérique, 
la lecture interactive, la lecture audiovisuelle ainsi que la lecture en 
ligne, à travers laquelle l’enfant recherche des informations et des 
récits, s’ouvrant ainsi à des univers auxquels la lecture sur papier ne lui 
permettait pas toujours d’accéder.
Ce panel vise à soulever cette problématique, à tenter de l’analyser 
et à en mettre en lumière les différentes dimensions. Il s’attachera 
également à examiner les apports positifs de ces nouvelles pratiques 
de lecture, notamment en matière d’encouragement à la lecture, 
de développement des capacités de recherche et d’apprentissage 
autonome, de renforcement des compétences numériques de l’enfant 
et d’élargissement de son champ de connaissances.
Cependant, ces évolutions ne doivent pas occulter les effets négatifs 
que peut engendrer ce phénomène, notamment la dépendance de 
l’enfant aux écrans, la fragmentation de son attention sous l’influence 
des jeux et des publicités, ainsi que son exposition à des contenus 
nuisibles susceptibles d’affecter sa personnalité et son comportement.
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راهنيات ابن رشد، احتفاء بالذكرى المائوية 
التاسعة لميلاده )أفريل 1126م(

التوقيت: من الساعة الثالثة إلى الساعة الخامسة 
بعد الزوال

Actualités d’Ibn Rochd (Averroès), à l’occasion 
du neuvième centenaire de sa naissance (1126).
Horaire: 15h00 à 17h00

الفلســفة  تاريــخ  أعلام  مــن  علمــا  بوصفــه  رشــد  ابــن  يُُســتعاد  لا 
وحســب، بــل بوصفــه مُُفكِِّــرًًا مــا تــزال أسئلتــه قــادرة علــى إضــاءة 
الحاضــر. ولذلــك، فــإن الاحتفــاء بالذكــرى المئويــة التاســعة لمــيلاده 
يمثــل فرصــة لاســتعادة أسئلتــه وتجديدهــا وإعــادة طرحهــا: فهــل 
يكفي اليوم أن نتحدث عن وحدة الحقيقة وتعدُُّد سُُبُُل بلوغها؟ ألا 
يمكن أن يفتح تعدّّد السبل نفسه أفقًًا للتفكير في تعدد الحقائق 
وفــي إمــكان حريــة الإيمــان بهــا مــن غيــر الوقــوع فــي التعــارض أو 
فــي النســبية المشــككة فــي كل شــيء؟ إنّّ قيمــة ابــن رشــد تتجلّّــى، 
أوّّلًًا، فيمــا يتيحــه لنــا مــن التأويــل الــذي قــد لا يقــف اليــوم عنــد مجــرد 
رفــع التعــارض الظاهــري بيــن النــص والحقيقــة، بــل فــي الدفــاع 
الملتــزم فلســفيا داخــل الفكــر وداخــل المدينــة عــن العقــل والبرهــان 
والسببية، بما يمكّنّ من إعادة التأسيس لعقلانية علميّّة منفتحة 
علــى التغيّّــر والحيــاة. لا شــكّّ فــي أن راهنيــة ابــن رشــد متعــددة فهــو 
يقــدم نموذجًًــا فلســفيًًّا للتفكيــر فــي الممكــن للعقــل وللحقيقــة 
وللسياســة فــي عالــم تتعــدََّد فيــه الخطابات وتتنــازع التــأويلات: فأي 

اـبـن رـشـد لـنـا الـيـوم؟
علــى أن الــدرس الرشــدي لا يقــف عنــد هــذا الحــد: فابــن رشــد قــارئ 
ومفسّّر ومؤوّّل لنصوص أسّّست تاريخ الفلسفة. وتكمن فرادته 
فــي أنــه لا يكتفــي بنقــل فلســفة أرســطو أو أفلاطــون والفلاســفة 
العــرب الذيــن ســبقوه، بــل يعيــد صياغتهــا فــي أفــقٍٍ يجعــل المدينــة 
تغتنــي بالفلســفة وتعيــد صياغــة نفســها مــن خلال تفكــر شــروط 
انتظامها وتأسيسها على العقل والفضيلة لا على الغلبة والأهواء. 

إدارة الندوة: محمد محجوب )تونس(

المشاركون
فتحي التريكي )تونس(

محمد بن ساسي )تونس(
سعاد الجويني )تونس(

محمد المصباحي )المغرب(
أندريا تاباروني  )إيطاليا(

أنطونيو دي دييغو  )إسبانيا(

Modération: Mohamed Mahjoub (Tunisie)

Participants
Fethi Triki (Tunisie)

Mohamed Ben sassi (Tunisie)
Souad Jouini (Tunisie)

Mohamed Mosbahi (Maroc)
Andrea Tabarroni (Italie)

Antonio Di Diego (Espagne)

Ibn Rochd "Averroès" ne se redécouvre pas seulement comme l’une des 
grandes figures de l’histoire de la philosophie, mais aussi comme un penseur 
dont les questionnements demeurent capables d’éclairer notre présent. Ainsi, 
la célébration du neuvième centenaire de sa naissance constitue une occasion 
privilégiée pour revisiter ses interrogations, les renouveler et les reformuler : 
suffit-il aujourd’hui de parler de l’unité de la vérité et de la pluralité des voies 
qui y mènent ? Cette pluralité des chemins ne pourrait-elle pas elle-même 
offrir une ouverture pour réfléchir à la multiplicité des vérités, ainsi qu’à la 
possibilité d’y adhérer librement, sans sombrer ni dans le conflit ni dans un 
relativisme sceptique qui met tout en doute ? 
La valeur d’Ibn Rochd se manifeste avant tout dans les possibilités qu’il nous 
invite à explorer. Celles-ci ne se limitent plus aujourd’hui à la simple levée de 
la contradiction apparente entre le texte et la vérité, mais s’étendent à une 
défense philosophiquement engagée, tant au sein de la pensée que de la cité, 
de la raison, de la démonstration et de la causalité. Elles permettent ainsi de 
refonder une rationalité scientifique ouverte au changement et à la vie.
Il ne fait aucun doute que l’actualité d’Ibn Rochd est multiple : il propose 
un modèle philosophique pour penser le possible de la raison, de la vérité 
et du politique dans un monde où les discours se multiplient et où les 
interprétations s’affrontent. Dès lors, quel Ibn Rochd pour aujourd’hui ?
Mais l’enseignement averroïste ne s’arrête pas là : Ibn Rochd est aussi 
lecteur, commentateur et interprète de textes fondateurs de l’histoire de la 
philosophie. Son originalité réside dans le fait qu’il ne se contente pas de 
transmettre la philosophie d’Aristote, de Platon ou des philosophes arabes 
qui l’ont précédé ; il la reformule dans une perspective où la cité s’enrichit 
de la philosophie et se redéfinit elle-même à travers une réflexion sur les 
conditions de son ordre et de sa fondation sur la raison et la vertu, plutôt que 
sur la domination et les passions.
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مهن الكتاب والذكاء الاصطناعي
التوقيت: كامل اليوم

Les métiers du livre et l’intelligence artificielle
Horaire: Toute la journée

يشــهد العالــم اليــوم تناميــا فــي دور الــذكاء الاصطناعــي فــي مهــن الكتــاب، إذ 
تؤثــر تقنيــات الــذكاء الاصطناعــي فــي كافــة حلقــات »سلســلة إنتــاج« الكتــاب، 
مــن لحظــة كتابتــه حتــى وصولــه إلــى القــارئ، مــرورا بمراحــل التحريــر، والنشــر 
والتوزيــع، والنقــد، والترجمــة. ولقــد أصبــح الــذكاء الاصطناعــي يتدخــل في كتابة 
المصنفــات، وصــار عــدد مــن الكتــاب يســتعين بــه، قلــيلا أو كثيــرا، فــي توليــد 
الأفــكار، وصياغتهــا، وبنــاء الحبــكات علــى مواقــع معروفــة مثــل »تشــات جــي بــي 
تــي«، و »كلاود«، إلــى حــدّّ أن التمييــز بيــن مــا يصــدر عــن الإنســان ومــا يصــدر 
عــن تلــك المواقــع يغــدو أحيانــا مــن الصعوبــة بمــكان. وقــد شــهدت منصــة 
أمــازون انفجــاراًً فــي عــدد الكتــب المرفوعــة التــي تــم إنتاجهــا بواســطة الــذكاء 
الاصطناعــي. وهــي تتــوزع بيــن روايــات قصيــرة، وكتــب أطفــال مصــورة، وكتــب 
غيــر تخييليــة. كمــا صــار الــذكاء الاصطناعــي يضطلــع بــدور فــي تصميــم الكتــاب 
وإخراجــه، فيســاعد علــى توليــد الأغلفــة والتنظيــم الداخلــي المــادى للكتــاب. 
وصــولا إلــى اســتخدام خوارزميــات لتحليــل اتجاهــات الســوق والتنبــؤ بنجــاح 
كتــاب معيــن قبــل طباعتــه، ممــا يحسّّــن إدارة المخــزون. ومــن تجليــات حضــور 
الذكاء الاصطناعي في مهن الكتاب الترجمة الآلية باعتماد أدوات مثل »ديبا«، 
أو نمــاذج »إل إل إم« لإنتــاج مســودات ترجمــة فوريــة. وقــد أدى ذلــك إلــى تحــول 
دور المترجــم مــن »صانــع نــص« مــن الصفــر إلــى »محــرر خبيــر« يراجــع جــودة 
النــص الــذي أنتجتــه الآلــة لضمــان الدقــة الثقافيــة والجماليــة. إنّّ هــذه الجوانــب 
مــن تــدخلات الــذكاء الاصطناعــي فــي مهــن الكتــاب مرشــحة للزيــادة بمــا يجعــل 

دور العنصــر البشــري فــي تقلــص مســتمر، ويهــدد فكــرة الإبــداع برمتهــا. 
فــي  الــذكاء الاصطناعــي  الدولــي برصــد مظاهــر تدخــل  الملتقــى  يهتــم هــذا 
مختلف مراحل انجاز الكتاب انتاجا ونشرا وتوزيعا، ويحاول أن يعيد تشكيل 
مهــن الكتــاب فــي صلتهــا بالــذكاء الاصطناعــي، ويقــدم مقترحــات لأنســنة مهــن 
الكتــاب التــي تقــف علــى مفتــرق طــرق بيــن الدعــوات إلــى منافســة الآلــة والحــد 
مــن ســطوتها، والدعــوات إلــى إيجــاد مســالك للإفــادة منهــا والتعــاون معهــا. كمــا 
يطــرح مســألة الأخلاقيــات والســيادة الرقميــة ومستقبــل الكتــاب فــي عصــر 

الــذكاء الاصطناعــي.

التنسيق: سلوى عبد الخالق وكريم الحرباوي )تونس(

المشاركون
جيهان واكدي )تونس( - هشام بسباس )تونس(

ريم الزياني )تونس( - الطاهر حفيظ )تونس(
مريم بنّّور )تونس( - النوري عبيد )تونس(

نائلة بنزينة )تونس( - صبرينة إبراهيم )تونس(
هدى بكير )تونس( - منذر خنفير )تونس(

نبيل الشارني )تونس( - حبيب عبد الرب سروري )اليمن(
ابراهيما لو )السنغال(

جفانتزا جوبافا )جورجيا(
ويند باجناجدي إيفاريست كابوري )بوركينا فاسو(

فيرجيني كلايسن )فرنسا(

Coordination: Saloua Abdelkhalek et Karim Harbaoui (Tunisie)
Participants

Jihen Wakdi (Tunisie) - Hichem Besbes (Tunisie)
Rim Zayani (Tunisie) - Taher Hafaidh (Tunisie)

Mariem Bennour (Tunisie) - Nouri Abid (Tunisie)
Neila Benzina (Tunisie) - Sabrina Ibrahim (Tunisie)
Hoda Bakir (Tunisie) - Mondher Khanfir (Tunisie)

Nabil Cherni (Tunisie) - Habib Abdulrab Sarori (Yémen)
Ibrahima Lo (Sénégal)

Gvantsa Jobava (Géorgie)
Wendpagnagdé Evariste Kabore (Burkina Faso)

Virginie Clayssen (France)

Aujourd’hui, le monde assiste à une croissance du rôle de l’intelligence artificielle 
(IA) dans les métiers du livre. Les technologies d’IA influencent toutes les étapes 
de la « chaîne de production » du livre, depuis sa rédaction jusqu’à son arrivée chez 
le lecteur, en passant par les phases d’édition, de publication et de distribution, 
ainsi que de critique et de traduction.
L’intelligence artificielle intervient désormais dans la rédaction des ouvrages, 
et un certain nombre d’auteurs y ont recours, plus ou moins, pour générer des 
idées, les formuler et construire des intrigues, sur des plateformes connues telles 
que ChatGPT ou Cloud, au point qu’il devient parfois difficile de distinguer ce 
qui relève de l’humain de ce qui relève de ces outils. La plateforme Amazon a 
ainsi connu une explosion du nombre de livres publiés produits par l’IA, allant des 
nouvelles et livres pour enfants illustrés aux ouvrages non fictionnels.
L’IA joue également un rôle dans le design et la mise en page du livre, en aidant à 
générer les couvertures et l’organisation matérielle interne. Elle est même utilisée 
pour analyser les tendances du marché et prédire le succès d’un livre avant son 
impression, améliorant ainsi la gestion des stocks.
Parmi les manifestations de l’IA dans les métiers du livre, la traduction automatique 
occupe une place importante, grâce à des outils comme DeepL ou les modèles 
LLM, permettant la production de brouillons de traduction instantanés. Cela a 
transformé le rôle du traducteur, qui passe de « créateur de texte » à « réviseur 
expert » chargé d’assurer la qualité du texte produit par la machine et de garantir 
la précision culturelle et esthétique.
Ces interventions de l’IA dans les métiers du livre sont appelées à se renforcer, ce 
qui pourrait réduire de plus en plus la place de l’humain et menacer l’idée même 
de créativité.
Ce colloque international vise à examiner les manifestations de l’IA dans les 
différentes étapes de production, de publication et de distribution des livres, à 
repenser les métiers du livre à la lumière de l’intelligence artificielle, et à proposer 
des pistes pour « humaniser » ces métiers, à la croisée des appels à concurrencer 
la machine et à limiter sa domination, et des propositions de collaboration et de 
bénéfice mutuel avec elle. Elle aborde également les questions d’éthique, de 
souveraineté numérique et l’avenir du livre à l’ère de l’IA.
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الشعر يضيئ المعرض
التوقيت: إنطلاقاًً من الساعة السادسة مساءًً

La poésie éclaire la Foire
Horaire: À partir de 18h00

الأرواح  الكلمــات وتنبــض  الكتــاب، حيــث تزهــر  فــي حضــرة 
شــعري  موعــد  علــى  الجمــال  مســاءات  تنفتــح  بالحبــر، 

استثنائــي.
تنتظــم يــوم 27 أفريــل ابتــداء مــن الســاعة السادســة مســاء 
أمســية شــعرية يلتقــي فيهــا الشــعراء كمــا تلتقــي النجــوم فــي 

مــدار واحــد.
هــي أمســية تحتفــي بالكتــاب لا كصفحــات تقــرأ، بــل كحيــاة 

تعــاش وكــروح تضــيء دروب العابريــن.
فيهــا  ويصــاغ  بالإحســاس،  اللحظــة  فيهــا  تكتــب  أمســية 

المعنــى. ودهشــة  الحــروف  صمــت  مــن  الجمــال 

Avec le livre, là où les mots s’épanouissent et où les âmes 
rayonnent à l’encre, les soirées de la beauté s’ouvrent sur un 
rendez-vous poétique d’exception.
Le 27 avril, à partir de 18h, se tiendra une soirée poétique 
où les voix des poètes se croiseront, à l’image des étoiles 
convergeant vers un même faisseau de lumière.
C’est une soirée qui célèbre le livre, non pas comme de 
simples pages à lire, mais comme une expérience à vivre, une 
lumière qui éclaire le chemin des lecteurs.
Une soirée où chaque instant se tisse de sensibilité, et 
où la beauté se façonne dans le silence des lettres et 
l’émerveillement du sens.

Lundi 27 avril 2026الإثنين 27 أفريل 2026



Mardi 28 avril 2026الثلاثاء 28 أفريل 2026
القرصنة الرقمية وحقوق الملكية الفكرية 

التوقيت: من الساعة العاشرة صباحا إلى منتصف النهار
Le piratage numérique et le droit de propriété 
intellectuelle

Horaire: 15h00 à 12h00

التــي  المعقــدة  القضايــا  مــن  الأدبيــة  القرصنــة  تعتبــر  التقديــم: 
تتعلــق بحقــوق الملكيــة الفكريــة، وتعــود أســباب تفشيهــا إلــى عــدة 
عوامــل يتداخــل بعضهــا مــع بعــض. وهــي تشــير إلــى اســتخدام 
الأعمــال الفنيــة والأدبيــة والموســيقية بشــكل غيــر قانونــي ودون 
مــن  متنوعــة  مجموعــة  خلال  مــن  الحقــوق  أصحــاب  مــن  إذن 
الممارســات التــي تنتهــك حقــوق المبدعيــن واســتغلال أفكارهــم 
عن طريق النســخ غير المصرح به للأعمال والنشــر غير القانوني. 
الأدبيــة،  للأعمــال  المباشــر  بالنســخ  ترتبــط  القرصنــة  تعــد  ولــم 
بــل أصبحــت مــع انتشــار الإنترنــت وســهولة الوصــول للمحتــوى 
الرقمــي تمــارس دون إذن المؤلــف فــي جميــع أنحــاء العالــم. وأدى 
ظهــور المنصــات المتخصصــة فــي نشــر المحتــوى غيــر المرخــص 
ظاهــرة  انتشــار  زيــادة  الــى  الاجتماعيــة  التواصــل  وشــبكات  بــه 
نســخ الأعمــال وتوزيعهــا فــي الســنوات الأخيــرة. وتتطلــب مكافحــة 
جديــدة  مقاربــات  الفكريــة  الملكيــة  حقــوق  وانتهــاك  القرصنــة 

تهــدف إلــى التوعيــة والتثقيــف حــول حقــوق المبدعيــن.
المهتميــن  مــن  عــدد  جمــع  إلــى  الحواريــة  الجلســة  هــذه  تهــدف 
لتــدارس  الفكريــة  الملكيــة  الرقميــة وحقــوق  القرصنــة  بمســألة 
هــذه القضيــة وترسّّــم آفاقهــا المستقبليــة فــي عالــم لا تفتــأ وتيــرة 

تتســارع. تطــوره 

التنسيق: رمزي القرواشي

المشاركون
 Gvantsa Jobava )جورجيا( - Ibrahima Lo )السنغال(

محمد سعد برغل )تونس( - محمد العمايري )تونس(
محمد السالمي )تونس( - Koba Boubacar Dao )بوركينا فاسو(

كمال الرزقي )تونس( - حسام التويتي )تونس(
ممثل التلفزة التونسية
ممثل الإذاعة التونسية
ممثل عمادة المحامين
ممثل الديوانة التونسية

ممثل الهيئة العليا للاتصالات

Coordination: Ramzi Guarouechi

Participants
Gvantsa Jobava (Géorgie) - Ibrahima Lo (Sénégal)

Mohamed Saad Borghol (Tunisie) - Mohamed Amairi (Tunisie)
Mohamed Salmi (Tunisie) - Koba Boubacar Dao (Burkina Faso)

Kamal Rezgui (Tunisie) - Houssam Touiti (Tunisie)
Représentant de la Télévision Tunisienne

Représentant de la Radio Tunisienne
Représentant de l'Ordre des Avocats

Représentant de l'Autorité Douanière Tunisienne
Représentant de la Haute Autorité pour la Communication

Présentation: Le piratage littéraire est un problème complexe lié 
aux droits de propriété intellectuelle. Sa prévalence résulte de 
plusieurs facteurs interdépendants. C’est l'utilisation illégale et 
non autorisée d'œuvres artistiques, littéraires ou musicales par 
diverses pratiques qui portent atteinte aux droits des créateurs et 
exploitent leurs idées par la copie non autorisée et la distribution 
illégale.
 Le piratage ne se limite plus à la simple copie d'œuvres littéraires. 
Avec la diffusion d'Internet et l'accès facile aux contenus 
numériques, il se pratique désormais à l'échelle mondiale sans 
l'autorisation de l'auteur. L'émergence de plateformes spécialisées 
dans la publication de contenus non autorisés et des réseaux 
sociaux a entraîné une augmentation significative du phénomène 
de copie et de diffusion d'œuvres ces dernières années.
La lutte contre le piratage et les violations des droits de propriété 
intellectuelle exige de nouvelles approches visant à sensibiliser et 
à informer les créateurs sur leurs droits.
Ce séminaire a pour objectif de réunir différents acteurs concernés 
par le piratage numérique et les droits de propriété intellectuelle 
afin d'en discuter et d'esquisser les perspectives d'avenir dans un 
monde en constante accélération.



كتابة الذات: التجليات والرهانات 
التوقيت: من الساعة الثالثة إلى الساعة الخامسة 

بعد الزوال

Autobiographie: révélations et enjeux
Horaire: 15h00 à 17h00

إنّّ علاقــة الــذات بالفعــل الكتابــي علاقــة شــائكة ومعقّّــدة، إذ تتقاطــع فــي اســتحضار 
الذات والكتابة عنها في نفس الوقت الذاكرة والهويّةّ. ومع تطور الخطاب النقدي 
وتبــدل العلاقــة بيــن الكاتــب ومــا يكتــب، لــم يعــد الكاتــب يختــار موقــف الحيــاد، بــل 
أصبــح يكتشــف ذاتــه أثنــاء مقاربتــه الآخــر. يقــول أحمــد أميــن فــي مســتهلّّ ســيرته 
الذاتيــة: »لــم أتهيّّــب شــيئا مــن تأليــف مــا تهيّّبــت مــن إخــراج هــذا الكتــاب، فــإنّّ كل 
مــا أخرجتــه كان غيــري المعــروض وأنــا العــارض أو غيــري الموصــوف وأنــا الواصــف 
وأمّّــا هــذا الكتــاب، فأنــا العــارض والمعــروض والواصــف والموصــوف والعيــن لا تــرى 
شــخصها إلاّّ بمــرآة، والشــيء إذا زاد قربــه صعبــت رؤيتــه، والنفــس لا تــرى شــخصها 
إلاّّ مــن قــول عــدو أو صديــق أو بمحاولــة للتجــرّّد ثــمّّ توزيعهــا علــى شــخصين: ناظــرة 

ومنظــورة وحاكمــة ومحكومــة ومــا أشــق ذلــك ومــا أضنــاه«. 
ويعــود بــول ريكــور )2005-1913( فــي بلورتــه مفاهيــم الأنــا فــي كتابــه »الــذات بصفتها 
الــى الكوجيتــو الديكارتــي، أي الوعــي بالــذات مــن حيــث هــي محــور الفكــر  آخــر« 
وأســاس اليقيــن والحقيقــة. وهكــذا تصبــح كلّّ حكايــة عــن الآخــر بطريقــة مــا إعــادة 
ســرد للــذات. وهــذا يعنــي أنّّ معرفــة الآخــر لا تنفصــل عــن كشــف مــا هــو كامــن فينــا. 
ّــب بيــن العاطفــي إزاء مــن  والاقتــراب مــن منطقــة خفيــة فــي ذاتنــا. هــذا البعــد المركّ
نكتب عنه، والفكري إزاء أنفســنا، حوّّل شــخصية جوزيف كونراد عند ادوارد ســعيد 
رمزا للاغتراب الثقافي واللغوي الذي عاشه سعيد نفسه بوصفه مثقفا منقسما 
بيــن لغتيــن وثقافتيــن. كذلــك تميّّــزت كتابــات آنــي أرنــو وواســيني الأعــرج، فالأولــى 
أبــرزت مــن خلال حديثهــا عــن أمّّهــا تاريخهــا العاطفــي، وكذلــك فعــل الثانــي حيــن 
جعــل مــن مــي زيــادة قناعــا لذاتــه المنفيــة. وتتعــدد النمــاذج والأمثلــة لتبيــن جدليــة 
الأنــا والآخــر وأنّّ الســيرة الغيريــة لا تكتــب بعيــدا عــن الــذات، وإنّمّــا تكتــب مــن داخلهــا، 
وبهــا تتجلــى أكثــر ممــا يتجلّّــى الأخــر. وتتداخــل الــذات بالآخــر فــي ســياقات ســردية 
وتجريبيــة متعــدّّدة تقتــرض مــن أجنــاس الخطــاب المتنوعــة الشــكلََ الأدبــيََّ الــذي 
يلائــم الأفــق الكتابــي للســارد الذاتــي ومصــادره ومــوادّّ بنائــه.  فمــا المقصــود بكتابــة 
الــذات وكيــف يمكــن أن نفــكك الآليــات المتحكمــة فــي إنتــاج المشــروع الســير ذاتــي؟ 
هــل نكتــب عــن كاتــب أحببنــاه أم نكتــب أنفســنا مــن خلالــه؟ وهــل الكتابــة للآخــر مــرآة 
للــذات تــرى فيهــا مــا لا تســتطيع البــوح بــه؟ وهــل أن كتابــة الــذات مغامــرة مغريــة 
ينقاد إليها الكاتب مســيّّرا لا مخيّّرا كما ذهب إلى ذلك ميخائيل نعيمة ليتحرّّر من 

قيــوده الـــمُُحافِِظة التــي يغلــب عليهــا التكتــم والخــوف مــن البــوح؟ 
هــذه بضعــة أسئلــة تحــاول هــذه النــدوة أن تثيرهــا مــن خلال النظــر فــي أشــكال 
حضــور الــذات فــي الكتابــات الأدبيــة، والعلاقــة بيــن المضمــون الفكري لتلك الكتابات 

وحمولتهــا الجماليــة.

إدارة الندوة: نور الدين بنخود )تونس(

المشاركون
 شفيع بالزين )تونس( - فتحي فارس )تونس(

المنجي الطرابلسي )تونس( - عبد المنعم شيحة )تونس(
المنصف بن عبد الجليل )تونس(  - آمال مختار )تونس(

رفيقة البحوري )تونس(
حبيب عبد الرب سروري )اليمن(

Omar Dabo )السنغال(

Modérateur: Noureddine Benkhoud (Tunisie)
Participants

Chafii Bezzine (Tunisie) - Fathi Fares (Tunisie)
Mongi Trabelsi (Tunisie) - Abdelmoonem Chiha (Tunisie)
Moncef Ben Abdeljelil (Tunisie) - Amel Mokhtar (Tunisie)
Rafika Bhouri (Tunisie)Habib Abdelrab Sarouri (Yémen)

Omar Dabo (Sénégal)

La relation entre le soi et l’écriture se révèle à la fois délicate et profondément imbriquée, 
puisque la mémoire et l’identité s’y entremêlent au moment même où l’on tente de se dire. Écrire 
sur soi devient alors un double mouvement : se convoquer et se construire simultanément. Avec 
les mutations du discours critique et l’évolution du lien entre l’auteur et son texte, l’écrivain 
n’adopte plus une posture distante ou neutre ; il se façonne plutôt dans l’échange, en se 
confrontant à l’altérité. Ainsi, comme le souligne Ahmed Amin dans son autobiographie : “Jamais 
l’acte d’écrire ne m’a paru aussi redoutable qu’au moment de livrer cet ouvrage. Tout ce que 
j’avais publié auparavant portait sur autre chose que moi : j’y étais tantôt celui qui expose, tantôt 
celui qui décrit, mais toujours en dehors du sujet. Ici, la situation se renverse : je suis à la fois 
celui qui parle et celui dont on parle, celui qui observe et celui qui est observé.
L’œil, livré à lui-même, ne peut se percevoir qu’à travers un miroir ; de même, plus une chose est 
proche, plus elle échappe à la vision. L’âme, quant à elle, ne se laisse saisir qu’à travers le regard 
d’autrui, ami ou adversaire, ou bien au prix d’un effort de dédoublement, où l’on tente de se 
séparer en deux : celui qui regarde et celui qui est regardé, celui qui juge et celui qui est jugé. 
Quelle tâche lourde, exigeante, presque exténuante !
Dans son analyse du concept de soi dans «Le Soi comme un autre», Paul Ricoeur s’appuie sur 
le cogito cartésien, c’est-à-dire sur l’idée d’une conscience de soi érigée en centre de la pensée 
et en fondement de la vérité. Dès lors, tout discours sur autrui apparaît, d’une certaine manière, 
comme un détour par lequel le sujet revient à lui-même. Connaître l’autre revient ainsi à explorer 
ce qui demeure enfoui en nous, à accéder à une part dissimulée de notre être.
Cette double dimension, affective dans notre rapport à ceux dont nous parlons, et réflexive 
dans le regard que nous portons sur nous-mêmes, se manifeste clairement dans la manière 
dont Edward Said aborde la figure de Joseph Conrad. Chez Said, Conrad ne se limite pas à un 
objet d’étude : il devient l’expression d’une aliénation à la fois culturelle et linguistique, faisant 
écho à la propre expérience de l’auteur, partagé entre deux langues et deux univers culturels.
Les œuvres d’Annie Ernaux et de Waciny Laredj présentent, elles aussi, une singularité 
marquante. Ernaux, en retraçant la vie de sa mère, dévoile en filigrane sa propre mémoire 
affective, tandis que Laredj recourt à la figure de May Ziadeh comme à un masque à travers 
lequel il exprime son expérience de l’exil.
Ces exemples, parmi d’autres, mettent en évidence la dialectique du soi et de l’autre : la 
biographie ne se construit jamais en dehors du sujet, mais procède d’un regard intérieur qui, 
paradoxalement, éclaire davantage celui qui écrit que celui dont il est question. Ainsi, le soi 
et l’autre s’entrelacent dans des configurations narratives variées, souvent expérimentales, où 
l’écriture autobiographique puise dans plusieurs formes discursives afin de trouver l’expression 
la plus adéquate à son horizon, à ses sources et à ses propres déterminations.
Qu’entend-on réellement par écriture autobiographique, et comment mettre au jour les 
mécanismes qui président à l’élaboration d’un tel projet ? Écrit-on sur un auteur que l’on 
admire, ou bien s’écrit-on soi-même à travers lui ? L’écriture tournée vers autrui ne constitue-
t-elle pas, en définitive, un miroir du moi, où se reflète ce qui demeure indicible ? Peut-on voir 
dans l’autobiographie une expérience à la fois attirante et inévitable, dans laquelle l’écrivain 
s’engage presque malgré lui, comme le suggérait Mikhail Nouaima, afin de se défaire du poids 
du conservatisme, souvent marqué par le silence et la crainte de se révéler ?
Autant de questions que ce colloque se propose d’explorer, en s’intéressant aux différentes 
modalités de présence à soi dans les textes littéraires, ainsi qu’aux liens subtils entre leur 
contenu intellectuel et leur dimension esthétique.

Mardi 28 avril 2026الثلاثاء 28 أفريل 2026



الأدب والتاريخ: تكامل أم تنافر؟ 
التوقيت: من الساعة العاشرة صباحا إلى منتصف 

النهار

littérature et histoire: complémentarité ou 
divergence?
Horaire: 10h00 à 12h00

بيــن الأدب والتاريــخ علاقــات متينــة إذ يجعــل عــدد مــن النقــاد التاريــخ 
مصــدرا أساســيا مــن مصــادر الأدب، كمــا يجعــل عــدد مــن الدارســين 
الأدب منجمــا ثريــا يمكــن أن يفيــد فــي التأريــخ. ولقــد أوجــز الأخــوان 
غونكــور هــذه العلاقــة المتداخلــة بينهمــا فقــالا: »التاريخ هــو رواية ما 
كان، والروايــة هــي تاريــخ مــا كان يمكــن أن يكــون«. ورغــم أن الروايــة 
والتاريخ يجمع بينهما أن كلا منهما خطاب، فإنه يُُنظر إليهما على 
أنهمــا علــى طرفــي نقيــض: فالروايــة خطــاب تخييلــي أساســا، فــي 

حيــن أن التاريــخ خطــاب مرجعــي بالدرجــة الأولــى. 
الملاحــم  مــع  بــدأ  قديــم  والتاريــخ  الأدب  بيــن  التداخــل  أن  ورغــم 
الكبــرى كملحمــة جلجامــش، والإليــاذة، والأوديســة، والمهابهاراتــا، 
آخرهــا  لعــل  وأشــكالا مختلفــة  اتخــذ صــورا  فإنــه  والشــاهنامة... 
الروايــة التاريخيــة التــي ظهــرت فــي الغــرب، ولكنهــا انتشــرت فــي 

الحديثــة. الآداب  مختلــف 
هــل  بالتاريــخ:  الأدب  صلــة  مــن  جوانــب  تثيــر  أن  النــدوة  تحــاول 
الأدب ظــل للتاريــخ وصياغــة جديــدة لــه أم إنــه اســتكمال لنواقصــه 
وإصلاح لأخطائــه؟ ومــا الــذي يفســر هــذا الاهتمــام المتزايــد بالروايــة 
التاريخية ســواء في مســتوى الإبداع أو في مســتوى القراءة؟ وهل 
حــان الوقــت لإعــادة التفكيــر فــي أســس العلاقــة بيــن الأدب والتاريــخ، 

وصــولا إلــى تعبيــرات جديــدة تنســج علاقــات أخــرى بينهمــا؟ 

إدارة الندوة: عمر حفيظ )تونس(

المشاركون
عبد الحميد الفهري )تونس(
 حفيظة قارة بيبان )تونس(
 عبد الواحد ابراهم )تونس(

 نزار بن سعد )تونس(
 أحمد السماري )السعودية(

ريم البسيوني )مصر(

Modérateur: Omar Hfaiedh (Tunisie)

Participants
Abdelhamid Fehri (Tunisie)
 Hafida Gara Biban (Tunisie)

Abdelwahed Ibrahim (Tunisie)
Nizar Ben Saad (Tunisie)

 Ahmed Sammari (Arabie Saoudite)
Reem Albasyouni (Égypte)

Il existe un lien profond et constant entre la littérature et l’histoire. 
Pour certains critiques, l’histoire constitue une source essentielle 
d’inspiration pour l’écriture littéraire, tandis que pour d’autres, la 
littérature représente un matériau précieux pour la compréhension et 
l’interprétation du passé. Les frères Goncourt ont d’ailleurs exprimé 
avec justesse cette interdépendance en déclarant : « L’histoire est le 
récit de ce qui a été, alors que le roman raconte ce qui aurait pu être. »
 Cependant, bien que le roman et l’histoire relèvent tous deux du 
discours narratif, ils sont fréquemment envisagés comme opposés : le 
roman s’inscrit dans l’univers de la fiction, alors que l’histoire se veut 
un récit fondé sur des faits et des références.
Bien que les liens entre littérature et histoire soient anciens, remontant 
aux grandes épopées telles que l’Épopée de Gilgamesh, l’Iliade, 
l’Odyssée, le Mahabharata ou encore le Shahnameh, ils n’ont cessé 
d’évoluer en empruntant des formes diverses. Parmi ces formes, le 
roman historique apparaît comme l’une des manifestations les plus 
récentes : né en Occident, il s’est progressivement diffusé dans 
l’ensemble des littératures modernes.
Dans cette perspective, ce colloque entend interroger les multiples 
facettes de cette relation : la littérature se contente-t-elle de 
refléter l’histoire, ou bien la reconfigure-t-elle en lui donnant une 
nouvelle expression ? Vient-elle combler ses silences et corriger ses 
insuffisances ? Comment rendre compte de l’intérêt grandissant pour 
le roman historique, aussi bien du côté des écrivains que des lecteurs 
? Enfin, ne conviendrait-il pas de repenser les fondements mêmes du 
rapport entre littérature et histoire, afin d’ouvrir la voie à de nouvelles 
formes d’écriture capables de renouveler et de resserrer les liens entre 
ces deux domaines ?
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الديبلوماسية الناعمة والعلاقات الدولية
التوقيت: من الساعة الثالثة إلى الساعة الخامسة 

بعد الزوال

Diplomatie douce et relations internationales
Horaire: de 15h00 à 17h00

الــدول  اســتخدام  علــى  عــادة  الناعمــة  الديبلوماســية  عبــارة  تطلــق 
لوســائل مرنــة، كالثقافــة، والتعليــم، والإعلام، والفنــون، فــي التواصــل 
مــع الــدول الأخــرى والتأثيــر فيهــا، خدمــة للمصالــح المشــتركة بينهــا. 
والعلاقــات  السياســة  دراســة  إطــار  فــي  الموضــوع  هــذا  ويتنــزل 
الدوليــة. ويرتبــط بمــا يســمّّى القــوّّة الناعمــة، إي قــدرة الدولــة علــى 

الجــذب والإقنــاع بــدل الإكــراه واللجــوء إلــى القــوة العســكرية.
أن  تبيــن  اليــوم  عالــم  يشــهدها  التــي  الكبــرى  التحــولات  إنّّ 
الديبلوماســية الناعمــة يتجاذبهــا توجهــان رئيســيان: أولهمــا تراجــع 
والعســكرية،  الاقتصاديــة  القــوى  تنامــي  أمــام  الدبلوماســية  هــذه 
وثانيهمــا توظيــف تلــك الدبلوماســية لخدمــة المصالــح الوطنيــة لا 
والثقافــات. والحضــارات  الــدول  بيــن  والتقــارب  الحــوار  لتكريــس 
لتوضيــح  المســألة  تــدارس  إلــى  الحواريــة  الجلســة  هــذه  تهــدف 
والإفــادة  تطورهــا  وآفــاق  الجديــدة  الناعمــة  الدبلوماســية  أشــكال 
مــن التطــور التكنولوجــي فــي وســائل الاتصــال الحديثــة: هــل انتهــى 
عصرهــا أم إننــا بحاجــة إلــى مســاءلتها لرســم موقعهــا وتحديــد دورهــا 

فــي شــبكة العلاقــات الدوليــة؟
النظــر  تعميــق  إلــى  الجلســة  هــذه  فــي  المشــاركون  يســعى  كمــا 
فــي الدبلوماســية الناعمــة فــي تونــس وتقييــم رصيدهــا والتفكيــر 
فــي وســائل تطويرهــا والإفــادة منهــا فــي دعــم موقــع تونــس فــي 

العالميــة. المنظومــة 

إدارة الجلسة: مراد بلحسن )تونس(

المشاركون
الهادي بن نصر)تونس(

توفيق جابر )تونس(
عبد الرحمان كريم )تونس(

رضا مامي )تونس(
عبد العزيز قاسم )تونس(

محمد الهادي الحضراوي )تونس(
محمد بشير قلوز )تونس(
هاني الروشان )فلسطين(

Fabrice Rousseau )فرنسا(

Modérateur: Mourad Belhassen (Tunisie)

Participants
Hedi Ben Nassr (Tunisie)

Tawfik Jaber (Tunisie)
Abderrahmane Kraiem (Tunisie)

Ridha Mami (Tunisie)
Abdelaziz Kacem (Tunisie)

Mohamed Hédi Khadhraoui (Tunisie)
Mohamed Béchir Guellouz (Tunisie)

Hani Al Rawshan (Palestine)
Fabrice Rousseau (France)

L’expression « diplomatie douce » fait référence à l’usage par les États 
de moyens non contraignants,culture, éducation, médias, arts...  pour 
interagir avec d’autres nations et orienter leurs choix dans le but de 
servir des intérêts partagés.
Ce champ relève des sciences politiques et des relations internationales. 
Il s’inscrit dans le concept de « soft power », qui désigne la capacité 
d’un État à séduire et convaincre plutôt qu’à imposer sa volonté par la 
contrainte ou la force militaire.
Les évolutions profondes du monde contemporain mettent en lumière 
les tensions auxquelles la diplomatie douce est confrontée ; d’un côté, 
elle semble perdre du terrain face à l’essor des puissances économiques 
et militaires ; de l’autre, elle est parfois mobilisée davantage au service 
des intérêts nationaux qu’au profit du dialogue, de la coopération et 
du rapprochement entre nations, civilisations et cultures.
Cette séance de dialogue a pour objectif d’explorer la diplomatie 
douce, en analysant ses formes actuelles, ses perspectives d’évolution 
et les manières dont elle peut tirer parti des innovations technologiques 
dans le domaine de la communication moderne. Sommes-nous à 
l’aube de la fin de cette approche, ou convient-il au contraire de la 
réexaminer pour en redéfinir le rôle et la place dans le réseau des 
relations internationales ?
Les participants seront également invités à se pencher sur la 
diplomatie douce en Tunisie : en mesurer les réussites, identifier les 
défis et envisager des stratégies pour la développer, afin de renforcer 
la position de la Tunisie sur la scène mondiale.
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 الاتصال الثقافي والذكاء الاصطناعي
التوقيت: من الساعة العاشرة صباحا إلى منتصف 

النهار

Communication culturelle et intelligence 
artificielle
Horaire: 10h00 à 12h00

نعيش اليوم في لحظة فارقة من تاريخ الاتصال الإنساني؛ لحظة 
لم تعد فيها التكنولوجيا مجرد أداة مساعدة، بل أصبحت الفضاء 
الذي نتنفس فيه، ونعمل من خلاله، ونبني فيه علاقاتنا. ومع هذا 
التســارع الرقمــي المذهــل، نجــد أنفســنا أمــام ســؤال جوهــري: هــل 

فقدنا »خصوصيتنا الثقافية الإنسانية« في زحام الخوارزميات؟
إن التحــول الرقمــي ليــس مجــرد اســتبدال الأوراق بالشاشــات، أو 
المكاتــب بالمنصــات الســحابية، بــل هــو »تحــول فــي الســلوك« قبل 
أن يكــون »تحــولاًً فــي التقنيــة«. وهنــا تبــرز أهميــة »الاتصــال الثقافــي 
الناعــم«؛ تلــك المهــارات التــي تجعــل مــن تواصلنــا رقميــاًً فــعلاًً مؤثــراًً 

لا مجــرد تدفــق للبيانــات.
»صلابــة  بيــن  الفجــوة  ردمّّ  إلــى  الحــواري  اللقــاء  هــذا  يهــدف 
التكنولوجيا« و«نعومة الثقافة الإنسانية«. وسيناقش كيف يمكن 
للــذكاء العاطفــي، والاتصــال الناعــم أن يكــون »المحــرك الحقيقــي« 
لإنجــاح التحــول الرقمــي فــي مؤسســاتنا وحياتنــا اليوميــة. وإزاء 
ســطوة مظاهــر التحــول الرقمــي فــي ســائر الأنشــطة الإنســانية 
تنعقــد هــذه الجلســة الحواريــة لطــرح مجموعــة مــن الأسئلــة حــول 
العلاقــة بيــن التقنيــة الرقميــة الزاحفــة والتعبيــر الثقافــي المتراجــع. 
فكيــف نحافــظ علــى دفء الثقافــي فــي بــرودة الرقمــي؟ وكيــف 
يواصــل الإنســان الابتــكار التقنــي دون أن يفقــد هويتــه الإنســانية؟ 
الــذكاء  ومــا هــو الســبيل لحمايــة »أصالتنــا البشريــة« فــي عصــر 

الاصطناعــي؟

إدارة الندوة: الصادق الحمامي )تونس(

المشاركون
خالد بن فقير )تونس(

نور الدين الحاج محمود )تونس(
وائل بن عثمان )تونس(
أشرف القرقني )تونس(

وليد الزيدي )تونس(
محمد صالح مجيّّد )تونس(
محمود الحرشاني )تونس(

بول برتراند )والوني بريكسال(

Modérateur: Sadok Hammami (Tunisie)

Participants
Khaled Ben Fguir (Tunisie)

Noureddine Haj Mahmoud (Tunisie)
Wael Ben Othman (Tunisie)

Achraf Karkni (Tunisie)
Walid Zidi (Tunisie)

Mohamed Saleh Mjaied (Tunisie)
Mahmoud Horchani (Tunisie)

Paul Bertrand (Wallonie-Bruxelles)

Nous nous trouvons aujourd’hui à un moment charnière de l’histoire 
de la communication humaine, où la technologie ne se limite plus à un 
simple instrument, mais constitue l’environnement même dans lequel 
nous vivons, travaillons et créons nos relations. Dans ce contexte de 
numérisation accélérée et omniprésente, une question essentielle se 
pose : avons-nous laissé notre identité culturelle humaine se diluer au 
cœur du tumulte des algorithmes ?
La transformation numérique ne se réduit pas au passage du papier aux 
écrans, ni au remplacement des bureaux par des plateformes cloud ; elle 
constitue avant tout une « transformation des comportements » plutôt 
qu’une simple « transformation technologique ». C’est dans ce contexte 
que la notion de « communication culturelle douce » prend tout son 
sens: il s’agit des compétences qui permettent à notre communication 
numérique d’être véritablement efficace et significative, et non de se 
limiter à un simple flux de données.
Cette rencontrese propose de réduire le fossé entre la rigueur 
technologique et la richesse de la culture humaine. elle examinera 
comment l’intelligence émotionnelle et la communication empathique 
peuvent devenir les véritables leviers du succès de la transformation 
numérique, tant dans nos institutions que dans notre vie quotidienne.
À l’heure où la numérisation influence tous les aspects de l’activité 
humaine, cette session s’interrogera sur les liens entre l’expansion du 
numérique et l’érosion de l’expression culturelle. Comment conserver 
la chaleur et la profondeur de la culture dans un univers numérique 
souvent impersonnel ? De quelle manière l’humanité peut-elle continuer 
à innover technologiquement sans sacrifier son identité ? Et comment 
préserver notre authenticité à l’ère de l’intelligence artificielle ?
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الاقتصاد الإبداعي
التوقيت: من الساعة العاشرة صباحا إلى منتصف النهار

L’économie créative
Horaire: 10h00 à 12h00

مــرّّت المهــن الثقافيــة بتحــول جــذري بفعــل الثّّــورة الرقميــة. وتعاظــم 
تعتمــد  جديــدة  نشــاطات  ظهــور  بفعــل  الثقافيــة  الصناعــات  شــأن 
الثقافــي  البعــد  البشــري وتكريــس  الــذّّكاء  المضاميــن وتوظيــف  إنتــاج 
القيــم  لنســج  إطــار  مجــرد  مــن  الثقافــة  بمفهــوم  والارتقــاء  للتنميــة، 
والأفــكار والرّّمــوز إلــى قطــاع مربــح ومنتــوج يســتجيب لمنطــق السّّــوق 
اعتبــار  علــى  التعريفــات  جــلّّ  وتتفــق  والطلــب.  العــرض  ومقتضيــات 
الصناعــات الثقافيــة والابداعيــة قطاعــات يتداخــل فيهــا الإبــداع وإنتــاج 
المــواد الثقافيــة بمواضيــع مثــل تجــارة الخدمــات، ولا ماديــة المضاميــن، 
وقضايــا الملكيــة الفكريــة، وحمايــة حقــوق المؤلــف. فلا صناعــة ثقافيــة 
دون إبــداع ومبدعيــن. ويعــدّّ الإبــداع الفكــري والفنــي جوهــر الصناعــات 
الثقافيــة ومادّّتهــا. وتمثــل ثنائيــة الثّّقافــة والاقتصــاد الميــزة الأساســية 
الإبــداع،  صناعــات  أو  الثقافيــة،  بالصناعــات  اليــوم  يعــرف  أصبــح  لمــا 
عمليــات  تطــوّّر  ومــع  المحتــوى.  صناعــات  أو  الصاعــدة،  الصناعــات  أو 
الإنتــاج الثقافــي، وتوسّّــع آليــات السّّــوق الدّّاخليــة والخارجيّّــة، وســباق 
المنافســات المعقّّــدة فيهــا، انخرطــت الصّّناعــة الثقافيــة أو الاقتصــاد 
الإبداعــي فــي خضــم هــذه الآليــات ومســاراتها، وقــد أصبحــت هنــاك علاقــة 
الجديــد  المنظــور  وفــق  التّّنميــة  وبيــن  الثّّقافــي،  المكــوّّن  بيــن  وثيقــة 
لمفهــوم التّّنميــة، لتصبــح الثّّقافــة كغيرهــا مــن المجــالات مصــادر للثّّــروة 
والكســب ومجــالا للتّّشــغيل والاستثمــار فــي الــذّّكاء. فهــل تعتبــر قطاعــات 
والعنايــة  الرّّقمــي،  المحتــوى  وتطويــر  محاملــه،  بــكل  الكتــاب  إنتــاج 
أن  تســتطيع  أنشــطة مهمّّــة  بمختلــف فروعهــا،  الابداعيــة  بالصّّناعــات 
تســاهم مســاهمة أساســيّّة فــي تطويــر الاقتصــاد وتوفيــر مستلزمــات 
التّّنميــة واســتحداث مشــاريع ومهــن جديــدة، وتوليــد أنشــطة متنوّّعــة 

تجعــل الاستثمــار فــي الابــداع ممكنــا بــل مربحــا؟

إدارة الندوة: أحمد الكرم )تونس(

المشاركون
نزار مقديش )تونس(

محمد قنطارة )تونس(
أيمن دراوي )تونس(

فوزية ضيف الله )تونس(
سامي بن يحي )تونس(
لمياء البنوني )تونس(

Modération: Ahmed Karam (Tunisie)

Participants
Nizar Megdich(Tunisie)

Mohamed Gontra (Tunisie)
Aymen Draoui (Tunisie)

Faouzia Dhifallah (Tunisie)
Sami Ben Yahia (Tunisie)
Lamia Benouni (Tunisie)

Les métiers culturels ont connu une transformation radicale sous l’effet de la révolution 
numérique. L’importance des industries culturelles s’est considérablement accrue avec 
l’émergence de nouvelles activités fondées sur la production de contenus, la valorisa-
tion de l’intelligence humaine et l’ancrage de la dimension culturelle dans le dévelop-
pement. La culture s’est ainsi élevée du simple cadre de tissage des valeurs, des idées 
et des symboles à celui d’un secteur rentable et d’un produit répondant à la logique du 
marché ainsi qu’aux exigences de l’offre et de la demande.
La plupart des définitions s’accordent à considérer les industries culturelles et créatives 
comme des secteurs où se croisent la création et la production de biens culturels avec 
d'autres thèmes tels que le commerce des services, l’immatérialité des contenus, les 
questions de propriété intellectuelle et la protection des droits d’auteur. Pour cela, il ne 
peut y avoir d’industrie culturelle sans créativité ni créateurs. La création intellectuelle 
et artistique constitue, en effet, l’essence même voire la base des industries culturelles.
La dualité entre culture et économie représente la caractéristique fondamentale de ce 
que l’on désigne aujourd’hui sous les appellations d’industries culturelles, d’industries 
créatives, d’industries émergentes ou encore d’industries du contenu. Avec l’évolution 
des processus de production culturelle, l’élargissement des mécanismes du marché, 
tant intérieur qu’extérieur, et l’intensification de la concurrence complexe qui les tra-
verse, l’industrie culturelle ou économie créative s’est pleinement inscrite dans ces dy-
namiques et leurs trajectoires.
Désormais, une relation étroite s’est établie entre la composante culturelle et le dé-
veloppement, selon la nouvelle approche du concept même de développement. La 
culture est ainsi devenue, à l’instar d’autres domaines, une source de richesse et de 
revenus, un champ d’emploi et d’investissement dans l’intelligence.
Dès lors, les secteurs de la production du livre sous toutes ses formes, du développe-
ment des contenus numériques, ainsi que le soin accordé aux industries créatives dans 
leurs diverses branches, peuvent ils être considérés comme des activités majeures 
capables de contribuer de manière essentielle au développement de l’économie, de 
fournir les leviers nécessaires au développement, de créer de nouveaux projets et mé-
tiers, et de générer des activités variées rendant l’investissement dans la création non 
seulement possible, mais également rentable ?

Vendredi 1 mai 2026الجمعة 1 ماي 2026
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الخطة الوطنية للترغيب في المطالعة: التقييم 

والتجديد 
التوقيت: من الساعة الثالثة إلى الساعة الخامسة بعد الزوال

Stratégie national d’incitation à la lecture : 
évaluation et renouvellement
Horaire: 15h00 à 17h00

كانــت الغايــة مــن الخطــة الوطنيــة للترغيــب فــي المطالعــة عنــد انطلاقهــا 
ســنة 1991، معالجــة ظاهــرة العــزوف عــن المطالعــة وهجــرة الكتــاب، وذلــك 
الــبلاد، محورهــا  بــكلّّ مناطــق  وأنشــطة  تظاهــرات  عــدة  تنظيــم  مــن خلال 
الكتــاب وترســيخ عــادة تداولــه بيــن مختلــف الشــرائح العمريــة ليصبح ســلوك 
المطالعــة ممارســة ثقافيــة ثابتــة لديهــا. إلاّّ أنّّــه وبعــد فتــرة ليســت بالقليلــة 
مــن التنفيــذ، لــم تكــن النتائــج المحققــة كميــا ونوعيــا فــي المســتوى المنتظــر. 
بقيــت  إذ  ضعيفــا،  والمطالعــة  والمكتبــات  الكتــاب  علــى  الإقبــال  وظــل 
المكتبــات أماكــن يرتادهــا أكثــر مــن 90 % مــن التلاميــذ والطلبــة لمراجعــة 
الدروس، مع غياب شبة كلّّى للشرائح العمرية الأخرى. ومن هذا المنطلق، 
تــروم جلســة الحــوار تقييــم مــدى اســتجابة هــذه الخطــة لتطلعــات القــراء 
عــادات  وتجذيــر  التونســي  للمواطــن  الثقافيــة  الممارســات  علــى  وتأثيرهــا 
المطالعــة لــدى الناشــئة خاصــةّّ والتعــرّّف علــى مســاهمة كلّّ طــرف معنــي 
بالنســبة للقطاعــات الأخــرى  أو  الثقافــة  بالنســبة لهيــاكل وزارة  بهــا ســواء 
واستشــراف  ضعفهــا  ومكامــن  التجربــة  هــذه  قــوة  نقــاط  علــى  والوقــوف 
مستقبــل المكتبــات العموميــة فــي تونــس وجــدوى برامــج النهــوض بالكتــاب 
والمطالعــة عامــة فــي تعزيــز القــدرات القرائيــة فــي المجتمــع التونســي فــي 
ضــوء التطــور المذهــل لتكنولوجيــا المعلومــات والاتصــال ومــا انجــر عنــه مــن 
منافســة للكتــاب الورقــي، الــى جانــب غــزو الصــورة لمختلــف مظاهــر الحيــاة 
اليوميــة. ويبقــى الســؤال الأهــمّّ، هــو هــل أَنَتهــى زمــن الكتــاب والقــراءة فــعلا، 
أم إننــا أمــام أزمــة أعمــق، مرتبطــة بالبنيــة الثقافيــة والتربويــة التــي بــدأت 
تُُشــكل وعينــا بفعــل تأثيــر الــذكاء الاصطناعــي واتســاع مســاحة اســتخدامه 
فــي كلّّ المجــالات وقدرتــه علــى إتاحــة فــرص جديــدة لتحــوّّل جــذري فــي 
ولمــاذا  نكتــب  كيــف  تعريــف  تعيــد  لثــورة  التعلــم وأهدافــه، وفتحــا  طريقــة 
نكتــب؟ ومــا مــدى تأثيــر دمــج تقنيــات الــذكاء الاصطناعــي فــي صناعــة النشــر 

وعلــى مهــارات القــراءة، ولا ســيما لــدى الجيــل الأصغــر ســنًًا؟

إدارة الجلسة: هدى الكافي )تونس(

المشاركون
محي الدين الكلاعي )تونس(

فريد الصغيري )تونس(
نور الدين الهداوي)تونس(
منصف الشابي )تونس(
كريم الحرباوي)تونس(

مصطفى المدايني )تونس(
لطفي الشابي )تونس(
عماد الحاجي )تونس(
ليلى السالمي )تونس(

Modération: Houda Kefi (Tunisie)

Participants
Moheddine Kelai(Tunisie)

Ferid Sghiri (Tunisie)
Noureddine Haddaoui (Tunisie)

Moncef Chebbi (Tunisie)
Karim Harbaoui (Tunisie)

Mustapha Madaini (Tunisie)
Lotfi Chebbi (Tunisie)
Imed Hajji (Tunisie)
Leïla Selmi (Tunisie)

Lors de son lancement en 1991, le stratégie national d’incitation à la lecture avait pour objectif de 
remédier au phénomène de désaffection pour la lecture et d’éloignement du livre. Pour ce faire, 
plusieurs manifestations et activités ont été organisées dans toutes les régions du pays, avec pour 
Thème le livre et l’ancrage de l’habitude de sa circulation entre les différentes tranches d’âge, afin 
que la lecture devienne chez elles une pratique culturelle pérenne.
Cependant, après une période de mise en œuvre relativement longue, les résultats obtenus, tant 
sur le plan quantitatif que qualitatif, ne se sont pas révélés à la hauteur des attentes. L’intérêt pour 
le livre, les bibliothèques et la lecture est demeuré faible : plus de 90% des usagers des biblio-
thèques restent des élèves et des étudiants qui les fréquentent principalement pour réviser leurs 
cours, tandis que les autres catégories d’âge y sont presque totalement absentes.
Dans cette perspective, le panel vise à évaluer dans quelle mesure ce plan a répondu aux attentes 
des lecteurs, son impact sur les pratiques culturelles du citoyen tunisien, ainsi que son rôle dans 
l’enracinement des habitudes de lecture, en particulier chez les jeunes générations. Elle permettra 
également d’identifier la contribution de chaque partie prenante, qu’il s’agisse des structures du 
ministère de la Culture ou des autres secteurs concernés, d’examiner les points forts de cette 
expérience et ses faiblesses, et d’anticiper l’avenir des bibliothèques publiques en Tunisie, ainsi 
que la pertinence des programmes de promotion du livre et de la lecture en général dans le ren-
forcement des compétences lectorales au sein de la société tunisienne.
Cette réflexion s’inscrit dans le contexte du développement spectaculaire des technologies de 
l’information et de la communication, qui ont placé le livre imprimé en concurrence directe avec 
de nouveaux supports, sans oublier l’omniprésence de l’image dans les différentes manifestations 
de la vie quotidienne.
La question essentielle demeure donc la suivante : le temps du livre et de la lecture est-il réel-
lement révolu, ou sommes-nous face à une crise plus profonde, liée à la structure culturelle et 
éducative qui façonne désormais notre conscience sous l’effet de l’intelligence artificielle et de 
l’élargissement de ses usages dans tous les domaines ? Dans quelle mesure l’IA ouvre-t-elle de 
nouvelles perspectives pour une transformation radicale des modes d’apprentissage et de leurs 
finalités, amorçant une révolution qui redéfinit la manière d’écrire et les raisons d’écrire ? Enfin, 
quel est l’impact de l’intégration des technologies d’intelligence artificielle dans l’industrie de 
l’édition et sur les compétences en lecture, notamment chez les plus jeunes ?



واقع النشر ووسائل الاتصال الحديثة 

التوقيت: من الساعة العاشرة صباحا إلى منتصف النهار
La situation de l’édition et les moyens de 
communication modernes
Horaire: 10h00 à midi

عــن  الناشــئ  التعقيــد  مــن  بالكثيــر  الكتــاب  نشــر  واقــع  يتســم 
تكاثــر دور النشــر ومــا يطرحــه التطــور التقنــي والاجتماعــي مــن 
صعوبــات تتجلــى فــي أزمــة التوزيــع التــي تؤثــر بصــورة واضحــة 
أبــرز  ومــن  النشــر.  صناعــة  دورة  واكتمــال  الكتــاب  تلقــي  فــي 
المشــكلات التــي تعانــي منهــا دور النشــر الهشاشــة الاقتصاديــة 
قــارة  كانــت  الكتــاب، ســواء  لبيــع  المعــدة  الفضــاءات  وتناقــص 
كالمكتبــات أو مؤقتــة كالمعــارض، علمــا أن النشــر الإلكترونــي 
بــدأ  قــد  البلــدان  حســب  متفاوتــة  بنســب  التوســع  فــي  الآخــذ 
يســهم فــي إحــداث انفــراج جزئــي فــي أزمــة توزيــع الكتــاب فــي 
وانخفــاض  المنافســة  واستشــراء  التكاليــف  تفاقــم  مواجهــة 
المبيعــات. غيــر أن النشــر الإلكترونــي بــدأ يواجــه صعوبــة أخــرى 
هــي القرصنــة الرقميــة التــي تجعــل الكتــاب متــداولا علــى الشــبكة 

الناشريــن. المؤلفيــن وحقــوق  دون مراعــاة لحقــوق 
إن هــذا اللقــاء الحــواري يهــدف إلــى توصيــف موضوعــي لواقــع 
وإيجــاد  توزيعــه  وإشــكالية  محاملــه  لمختلــف  الكتــاب  نشــر 

وحضــوره. انتشــاره  لمزيــد  الممكنــة  الحلــول 

إدارة الجلسة: شهاب اليحياوي )تونس(

المشاركون
عماد العزالي )تونس(

محمد سلايمية )تونس(
وليد أحمد الفرشيشي )تونس(
صلاح الدين الدريدي )تونس(

صلاح التلاوي )الأردن(
عبد السلام المحجوب )ليبيا(

سيلفا فنزي )إيطاليا(

Modération: Chiheb Yahyaoui (Tunisie)

Participants
Imed Azaali (Tunisie)

Mohamed Slaimia (Tunisie)
Walid Ahmed Ferchichi (Tunisie)

Slaheddine Dridi (Tunisie)
Sleh Tlaoui (Jordanie)

Abdel Salam Mahjoub (Libye)
Silvia Finzi (Italie)

La réalité de l’édition du livre se caractérise par une grande com-
plexité, due à la multiplication des maisons d’édition et aux défis 
posés par les évolutions techniques et sociales, notamment la crise 
de la distribution, qui affecte directement la réception du livre ainsi 
que l’achèvement du cycle de production éditoriale. Parmi les prin-
cipaux problèmes auxquels font face les maisons d’édition figurent 
la fragilité économique et la diminution des espaces dédiés à la 
vente des livres, qu’il s’agisse d’espaces permanents, tels que les 
librairies, ou temporaires, comme les salons du livre.
Parallèlement, l’édition électronique, qui se développe à des 
rythmes variables selon les pays, a commencé à contribuer à un 
léger assouplissement de la crise de la distribution, face à l’aug-
mentation des coûts, à l’intensification de la concurrence et à la 
baisse des ventes. Cependant, elle se heurte à une autre difficulté : 
le piratage numérique, qui favorise la circulation des ouvrages sur 
le web sans respect des droits des auteurs et des éditeurs.
Ce panel vise à proposer une analyse objective de la situation de 
l’édition et de la problématique de la distribution, afin d’identifier 
des pistes permettant de relever ces défis et de contribuer à 
améliorer sa diffusion et son rayonnement.

Samedi 2 mai 2026السبت 2 ماي 2026



الإبداع وتوظيف التراث 

التوقيت: من الساعة الثالثة إلى الساعة الخامسة بعد الزوال
La création et la valorisation du patrimoine

Horaire: de 15h00 à 17h00
الأدبــي  الإبــداع  فــي  التــراث  توظيــف  بمســألة  النــدوة  هــذه  تهتــم 
والثقافــي: مــا هــي أشــكاله، وحــدوده، وغاياتــه؟ وذلــك ســعيا إلــى 
الحــدّ مــن الاســتلاب الثقافــي الــذي أنشــأ لدينــا قطيعــة مــع التــراث، 
وتحريــرا للتــراث مــن القــراءات الســكونية الجامــدة، وإرســاء لعلاقــة 
جديــدة بيــن الإبــداع والتــراث فــي عالــم طغت عليه العولمة والتنميط 

الثقافــي. 

إدارة الجلسة: محمد المديوني )تونس(

المشاركون
طارق العمراوي )تونس(

حياة الرايس )تونس(
أمينة حبشي )تونس(

رشيدة السمين )تونس(
محمد أنيس الحمادي )تونس(
أحمد خالد مصطفى )مصر(
آمنة أبو حطب )فلسطين(
راوية اليحياوي )الجزائر(

إغناسيو ديل فالي )اسبانيا(

Modérateur: Mohamed Mediouni (Tunisie)

Participants
Tarek Amraoui (Tunisie)

Hayet Raïes (Tunisie)
Amina Habchi (Tunisie)
Rachida Smin (Tunisie)

Mohamed Anis Hammadi (Tunisie)
Ahmed Khaled Taoufik (Égypte)

Emna Abou Hatab (Palestine)
Raouia Yahiaoui (Algérie)

Ignacio del Valle (Espagne)

Cette rencontre se penche sur la question de la mobilisation du patrimoine 
dans la création littéraire et culturelle : Quelles sont ses formes, ses limites 
et les enjeux qu’il soulève ? Il s’agit, ce faisant, de lutter contre l’aliénation 
culturelle qui a instauré chez nous une rupture avec le patrimoine, de libérer 
celui-ci des lectures figées et statiques, et d’établir une nouvelle relation 
entre création et patrimoine dans un monde dominé par la mondialisation et 
l’uniformisation culturelle

Samedi 2 mai 2026السبت 2 ماي 2026

تسليم جوائز المعرض والتكريم 
التوقيت: الحادية بعد الظهر 

Remise des prix et Hommages
Horaire: 13h00

تشــجيعا علــى التأليــف والابتــكار، وإغنــاءً للمخــزون الإبداعــي 
والمعرفــي لتونــس، وتثمينــا لمــا يقدّمــه المبدعون والباحثون 
والمترجمــون للثقافــة الوطنيّــة، يتــم فــي كلّ دورة مــن دورات 
الأدبــي  للإبــداع  منهــا  ثمانــي جوائــز: ســتّ  إســناد  المعــرض 

والفكــري والترجمــة، وجائزتيــن للنشــر. وهــي: 

- جائزة البشير خريف للإبداع الأدبي في الرواية
- جائزة علي الدوعاجي للإبداع الأدبي في الأقصوصة

- جائزة مصطفى خريف للإبداع الأدبي في الشعر
- جائــزة الطاهــر الحــدّاد للإبــداع الأدبــي فــي الدراســات الإنســانية 

والأدبيــة
- جائزة فاطمة الحداد في الكتابات الفلسفية 

- جائزة الصادق مازيغ في الترجمة من العربية أو إليها 
- جائزة عبد القادر بن الشيخ لقصص الأطفال واليافعين 

- جائزة نور الدين بن خذر للنشر

Pour stimuler la création et l’innovation, enrichir le patrimoine 
intellectuel et artistique tunisien, et valoriser la contribution 
des créateurs, chercheurs et traducteurs à la culture nationale, 
huit prix sont attribués à chaque édition de la foire: six 
récompensant la créativité littéraire, intellectuelle et la 
traduction, et deux dédiés à l’édition.

- Prix Béchir Khraief (Roman)
- Prix Ali Douaji (Nouvelle)
- Prix Mostafa Khraief (Poésie)
- Prix Tahar Haddad (Recherches littéraires et sciences 
humaines)
- Prix Fatma Haddad (Écrits philosophiques)
- Prix Sadok Mazigh (Traduction de ou vers l'arabe)
- Prix Abdelkader Ben Cheikh (Contes pour enfants)
- Prix Noureddine Kheder (Maison d'édition)



تونس عاصمة للسياحة العربية لسنة 2027



Tunis capitale du tourisme arabe 2027



برامج السفارات
والمؤسسات والمنظمات

Programmes des Ambassades, 
Institutions et Organisations



التاريخ

الجمعة 24 أفريل
Vendredi 24 Avril

السبت 25 أفريل
Samedi 25 Avril

الثلاثاء 28 أفريل
Mardi 28 Avril

لأربعاء 29 أفريل
Mercredi 29 Avril

الخميس 30 أفريل
Jeudi 30 Avril

الجمعة 1 ماي
Vendredi 1 Mai

السبت 2 ماي
Samedi 2 Mai

توقيــع كتــاب عبــد اللطيــف معطــر كان الحــب قانيــا 
دار صفصافــة للثقافــة والنشــر

دوة حــول الكتــاب والنشــر والقــراءة فــي زمــن الحــرب: 
مهيــار علــي كــردي، وميــادة مصطفــى كيالــي، ومحمــد 

محجــوب.

لقاء مع الروائي الفلسطيني إبراهيم نصر الله

قــراءة تونســية فــي روايــة صينيــة مترجمــة )معــارف 
ــشرقية للنــشر والتوزــيع(

جلســة حواريــة: الثقافــة ودورهــا فــي البنــاء الوطنــي: 
الشــابي المنصــف  إدارة محمــد 

الاتحــاد الفرنكوفونــي للحــوار بفرنســا:  الكتــاب والــذكاء 
الاصطناعي

جلسة حوارية: الكتاب الفني: الواقع والآفاق، شهادات 
الفنانين عن كتبهم: إدارة شمس الدين العوني

Séance de dédicace du livre d’Abdelltif Maatar: 
”L’amour était pourpre”, Éditions Safsafa pour la 
culture et l’édition.

Panel sur le livre, l’édition et la lecture en temps 
de guerre : Mehiar Ali Kurdi, Mayada Mustafa Kiali 
et Mohamed Mahjoub.

Rencontre avec le romancier palestinien Ibrahim 
Nasrallah

Lecture tunisienne d’un roman chinois traduit 
(savoirs orientaux pour l’édition et la distribution)

Rencontre : la culture et son rôle dans la 
construction nationale, modérée par Mohamed 
Moncef Chebbi.

Union francophone du dialogue (France) : le livre 
et l’intelligence artificielle

Rencontre : le livre d’art, réalités et perspectives, 
témoignages d’artistes sur leurs ouvrages, 
modérée par Chamseddine Ouni.

12h - 10h17h - 15h

مائدة مستديرة: الحكايات )روسيا(

لقاء مع الكاتبة الروسية آنا ميتفييفا )روسيا(

لقاء وتوقيع مع الروائية ريم البسيوني )مصر( 

جلسة حوارية: الجهات تحتفي بالكتاب 

لقاء مع الكاتبة مها جرايدي وتوقيع كتابها
"8 خطوت للتحرر من صدمات الماضي"

 Rencontre avec: Maha Jraidi autour de 
 son livre "8 étapes pour se libérer des
traumatismes passés

  Ignacio del Valle لقاء مع الكاتب الإسباني

لقــاء مــع Francesca Albanese حــول كتابهــا عــن 
فلسطين

Table ronde : Les contes (Russes)

Rencontre avec l’écrivaine Russe Anna 
Matveeva

Rencontre et séance de dédicace avec la 
romancière égyptienne Reem Bassiouney 
(Égypte)

Rencontre avec Francesca Albanese autour 
de son livre sur la Palestine

Rencontre : les régions célèbrent le livre 

Rencontre avec l’écrivain espagnol Ignacio 
del Valle.

Rencontre avec Francesca Albanese 
autour de son livre sur la palestine.





المعهد الفرنسي بتونس
برنامج معرض تونس الدولي للكتاب 2026

Institut Français de Tunis
Programme de la Foire du livre 2026

11h00 - 12h00

10h00 - 11h00

10h00 - 11h00

14h00 - 15h00

16h00 - 17h00

16h00 - 17h00

المختبر الرقمي

حكايات تلتهم بشغف

الثقافة الفرنسية في كل مكان

حكايات تلتهم بشغف

حكاية المدينة

حكاية المدينة

Culturethèque تقديم المكتبة الرقمية

ساعة حكايات للأطفال الشغوفين بالقصص.

الفرنســي  للمعهــد  الرقميــة  المــوارد  اكتشــفوا 
الذاتــي… والتكويــن  الأدب،  الصحافــة،  بتونــس: 

 للأطفال ابتداء من 4 سنوات
ساعة حكايات للأطفال المحبّّين للقصص.

أيــام  لقــاء مــع رمســيس الكافــي حــول روايتــه "أربعــة 
مــن دون أمــي"، تديــره أنــس بــن يوســف.

أيــام  لقــاء مــع رمســيس الكافــي حــول روايتــه "أربعــة 
مــن دون أمــي"، تديــره أنــس بــن يوســف.

رمســيس الكافــي صحفــي وكاتــب، صــدرت لــه روايتــه الأولــى ســنة 2025، والتــي 
لاقــت إشــادة واســعة، وحــازت علــى جائــزة روايــة Psychologies 2025 وجائــزة 
القلــم الأول 2025، وهــي أربعــة أيــام مــن دون أمي)منشــورات فيليــب ري، 2025(.

رمســيس الكافــي صحفــي وكاتــب، صــدرت لــه روايتــه الأولــى ســنة 2025، والتــي 
لاقــت إشــادة واســعة، وحــازت علــى جائــزة روايــة Psychologies 2025 وجائــزة 
القلــم الأول 2025، وهــي أربعــة أيــام مــن دون أمي)منشــورات فيليــب ري، 2025(.

Ramsès Kefi est journaliste et auteur d’un premier roman acclamé en 
2025, lauréat notamment du Prix du Roman Psychologies 2025 et du Prix 
Première Plume 2025, Quatre jours sans ma mère (éd. Philippe Rey, 2025).

Ramsès Kefi est journaliste et auteur d’un premier roman acclamé en 
2025, lauréat notamment du Prix du Roman Psychologies 2025 et du Prix 
Première Plume 2025, Quatre jours sans ma mère (éd. Philippe Rey, 2025).

Lab’Numérique

Histoires à croquer

La Culture française partout, tout le temps

Histoires à croquer

Raconter la cité 

Raconter la cité 

Présentation de la bibliothèque 
numérique Culturethèque  

Une heure du conte pour les enfants gourmands 
d'histoires  

Venez découvrir les ressources numériques de l'Institut 
français de Tunisie : presse, littérature, autoformation...   

Jeune public- 4 ans
Une heure du conte pour les enfants gourmands 
d'histoiress

rencontre avec Ramsès Kefi, autour de Quatre 
jours sans ma mère, modérée par Ons Ben Youssef. 

rencontre avec Ramsès Kefi, autour de Quatre 
jours sans ma mère, modérée par Ons Ben Youssef. 

Vendredi 24 avril 2026الجمعة 24 أفريل 2026

Samedi 24 avril 2026السبت 25 أفريل 2026

Dimanche 26 avril 2026الأحد 26 أفريل 2026



10h00 - 11h00

10h00 - 13h00

10h00 - 13h00

17h00 - 18h00

15h00 - 16h30

16h30 - 18h00

16h00 - 17h00

17h00 - 18h00

Bookinou، المكتبة التي تهمس للجمهور الناشئ

TV5 Monde وثائقيات

TV5 Monde وثائقيات

من قتل أسمهان؟

إنسانيات في الترجمة: ترجمة المعارف بين الضفتين

الأنثروبولوجيا الاجتماعية في العالم العربي 

Walidoff بطاقة بيضاء – منشورات

التاريخ من منظور المرأة

يمنــح هــذا النشــاط الكتــاب الورقــي حيــاة جديــدة، حيــث يصغــى إليــه، 
ويتفاعــل معــه عبــر اللمــس والتجربــة، فــي رحلــة مــن الاكتشــاف والخيال.

فئة الشباب

فئة الشباب

لقاء مع ناديا الحثروبي، تديره أمينة الحمرواني.

ندوة-حوار بمشــاركة: فاطمة بن ســليمان، عماد المليتي، 
ســليمان،  وليــد  الشــعبوني،  إســماهان  ميرميــه،  فرانــك 

وبييــر غيــرار.

مسار متقطّّع لتخصّّص علميّّ ظلّّ في حالة توتّرّ وإشكال
بمشاركة: عماد المليتي، فرانك ميرميه…

مــن قرطــاج إلــى الأراضــي الليبيــة: قصائــد فــي المنفــى 
والعجائــب لقــاء مــع بيــار غاريــغ.

ملكة بلا مملكة: لقاء مع هالة الفقي،يديره فاروق البحري.
حظيتــا  روايتــان  لهــا  للمدرّّســين،  ومكوِِّنــة  فرنســية  لغــة  أستــاذة  الفقــي  هالــة 
باهتمــام نقــدي: أعــراس الياســمين )JC Lattès، 2020(، المتوََّجــة فــي مهرجــان 
الروايــة الأولــى بشــامبيري، وملكــة بلا مملكــة )JC Lattès، 2025(، التــي تتنــاول 

الثالثــة، ملكــة مدغشــقر المخلوعـــة. شــخصية رانافالونــا 

ناديــا الحثروبــي صحفيــة وروائيــة فرنسية-تونســية، كمــا تعمــل ككاتبــة ســيناريو 
 JC Lattès / La Grenade،( للروايــات المصــوّّرة، مــن بينهــا أم كلثــوم: مــيلاد ديفــا
 ،)Alifbata، 2024 )منشــورات  أســمهان؟  قتــل  مــن  أعمالهــا  وأحــدث   ،)2023

بالاشــتراك مــع لــور إبراهيــم.
الغنــاء  أيقونــات  أبــرز  إحــدى  أســـمهان،  ســيرة  حــول  تحقيقــا  العمــل  هــذا  يقــدّّم 

غامضــة. ظــروف  فــي   1944 ســنة  توفيــت  التــي  العربــي، 

Professeure de lettres et formatrice d'enseignants, Hella Feki a écrit deux 
romans remarqués, Noces de jasmin (JC Lattès, 2020), lauréat du festival 
du premier roman de Chambéry et Une reine sans royaume (JC Lattès, 
2025), autour de la figure de Ranavalona III, reine déchue de Madagascar.

Nadia Hathroubi est une journaliste et romancière franco-tunisienne. 
Elle est aussi scénariste de romans graphiques comme Oum Kalthoum, 
Naissance d’une diva (JC Lattès/ La Grenade, 2023) et plus récemment de 
Qui a tué Asmahan ? (éd. Alifbata, 2024), coécrite avec Laure Ibrahim, dans 
lequel elle propose une enquête sur la vie de Asmahan, figure mythique de 
la chanson arabe, disparue en 1944 dans des circonstances troubles.

Bookinou, la bibliothèque qui chuchote

Documentaires TV5 Monde

Documentaires TV5 Monde

Qui a tué Asmahan ?

Insaniyyat fi el Tarjama, traduire les savoirs 
entre les deux rives

L’anthropologie sociale dans le monde arabe.

Carte blanche aux éditions Walidoff  

L’Histoire à hauteur de femme

Le livre papier prend vie : on l'écoute, on le 
manipule et on s’évade.  

Jeunesse 

Jeunesse 

Rencontre avec Nadia Hathroubi modérée 
par Amina Hamrouni.

rencontre-débat avec Fatma Ben Slimane, Imed 
Melliti, Franck Mermier, Ismahen Chaabouni, Walid 
Soliman, Pierre Girard.

Histoire fragmentée d’une discipline inconfortable 
avec Imed Melliti, Franck Mermier, et al.

De Carthages en terres libyques, sonnets d’exil et 
de merveilles. Rencontre avec Pierre Garrigues.  

Une reine sans royaume : rencontre avec Hella 
Feki, modérée par Farouk Bahri.

Lundi 27 avril 2026الاثنين 27 أفريل 2026

Mardi 28 avril 2026الثلاثاء 28 أفريل 2026

Mercredi 29 avril 2026الأربعاء 29 أفريل 2026



Jeudi 30 avril 2026الخميس 30 أفريل 2026
10h00 - 11h00

10h00 - 11h00

10h00 - 11h00

10h00 - 11h00

14h00 - 15h00

الرواية البوليسية في عرض أول رقمي

Enoya بطاقة بيضاء – منشورات 

مكتبتك الفرنسية في جيبك!

رحلة أدبية:
الكلاسيكيات العظيمة من منظور السماء

لقــاء مــع أيمــن الدبوســي حــول كتــاب حلــم 
Le rêve de l’escargot  / الحلــزون 

جرّّبــوا أجهــزة القــراءة الرقميــة واكتشــفوا مقتطفــات 
حصريــة مــن أحــدث روايــات التشــويق والإثــارة.

لقاء مع الكاتب صبري القصبي حول الرواية المصوّّرة 
.)Enoya ملك البحر )المترجمة إلى العربية لدى

الكتــب  بــآلاف  واســتمتعوا  الرقميــة  مكتبتنــا  جرّّبــوا 
والمــجلات والبودكاســت مجانــا علــى هواتفكــم الذكيــة.

 Google Earth عبــر  غامــرة  تجربــة  فــي  انطلقــوا 
لاكتشــاف المواقــع الحقيقيــة التــي ولــدت منهــا روائــع 

وألهمتهــا. العالمــي  الأدب 

بــن  منيــرة  تديــره  الجمــل،  منشــورات  عــن  الصــادر 
. ن شــعبا

Le Polar en avant-première numérique

Carte blanche aux éditions Enoya

Votre bibliothèque française tient dans la poche

Décollage littéraire: 
les grands classiques vus du ciel

Rencontre avec Aymen Daboussi autour 
de Le rêve de l’escargot

Venez tester nos liseuses et découvrez les 
extraits inédits des nouveautés thriller. 

rencontre autour avec Sabri Kasbi auteur de la BD 
Le Roi de la mer traduite en arabe chez Enoya. 

Testez notre catalogue et repartez avec des 
milliers de livres, magazines, podcasts... 
gratuitement dans votre smartphone ! 

Embarquez pour une expérience immersive inédite 
grâce à Google Earth pour découvrir les lieux réels qui 
ont donné naissance aux chefs-d’œuvre de la littérature. 

paru aux éditions El Jamal, animée par 
Mounira Ben Châabane. 

Vendredi 1 mai 2026الجمعة 1 ماي 2026

أيمن الدبوسي أخصائي نفساني إكلينيكي، عمل من بين ما عمل في مستشفى 
الــرازي للأمــراض النفســية، وقــد بــرز كأحــد الأصــوات الجريئــة فــي المشــهد الأدبــي 
التونســي. تتنــاول أعمالــه، ذات الطابــع الصــادم أحيانــا، قضايــا الهامــش والجنــون 
والمحظــورات الاجتماعيــة، وتطــرح أسئلــة عميقــة حــول المعاييــر والتوتــرات داخــل 

المجتمــع المعاصــر.

Psychologue clinicien de formation, ayant exercé notamment à l’hôpital 
psychiatrique d’El-Razi, Aymen Daboussi s’est imposé comme une 
voix audacieuse de la scène littéraire tunisienne. Son œuvre, souvent 
provocatrice, aborde sans détour des thèmes liés à la marginalité, à la folie 
et aux tabous sociaux, interrogeant les normes et les tensions de la société 
contemporaine

Samedi 2 mai 2026السبت 2 ماي 2026

Dimanche 3 mai 2026الأحد 3 ماي 2026



برنامج مشاركة روسيا الاتحادية
للتفاهــم  أساسًًــا  بوصفــه  والثقافــي  العرقــي  التنــوّّع  علــى  الروســي  الحضــور  ســيركّزّ 
المتبــادل واحتــرام الآخــر، وعنصــرًًا جوهريًًــا فــي التفاعــل الخــلّّاق بيــن الثقافــات، وذلــك 
مــن خلال إثــراء جنــاح روســيا بالكتــب الأدبيــة والثقافيــة وتقديــم عــروض فنيــة وورشــات 

تعكــس غنــى المشــهد الثقافــي الروســي وتعــدّّد مكوّّناتــه.
البيــت الروســي فــي تونــس، بالتعــاون مــع الجمعيــة  تُُنظََّــم الفعاليــات بالاشــتراك مــع 
التونســية لأســاتذة اللغة الروســية وآدابها، والغرفة التجارية التونســية الروســية بتونس 
وبدعــم مــن ســفارة روســيا الاتحاديــة فــي تونس،وبالتنســيق مــع وزارة التربيــة التونســية. 

La programme de participation de la Fédération de Russie
La Participation russe sera centrée sur la richesse de la diversité ethnique et 
culturelle, considérée comme un pilier essentiel de la compréhension et du 
respect mutuels, ainsi que de la coopération créative entre les différentes 
cultures. Le stand russe proposera une sélection d’ouvrages littéraires et 
culturels, en plus de spectacles et d’ateliers artistiques mettant en valeur la 

diversité et la vitalité de la scène culturelle russe.
Ces événements sont organisés conjointement avec la Maison russe en 
Tunisie, en coopération avec l'Association tunisienne des professeurs de 
langue et de littérature russes, la Chambre de commerce tuniso-russe en 
Tunisie, avec le soutien de l'ambassade de la Fédération de Russie en Tunisie 

et en coordination avec le ministère tunisien de l'Éducation.



14h00 وروســية:  تونســية  "حكايــات  مســتديرة  مائــدة 
يجمعنــا" عمــا  نبحــث 

تتناول هذه المائدة المستديرة الحكايات والأساطير الروسية والتونسية، 
بالاستناد إلى أعمال أفاناســيف وباجوف في روســيا، وحكايات عبد العزيز 
العــروي فــي تونــس وســيتم خلال هــذه الأمســية عــرض كتــب ومناقشــة 
خصائــص فــن الحكايــة فــي البلديــن، مــع تقديــم نمــاذج مــن حكايــات شــعوب 
الشــعبية  بالحكايــات  مرتبطــة  دمــى  أو  أزيــاء  عــرض  جانــب  الــى  روســيا 

وتقديــم أمثلــة تطبيقيــة لطــرق العمــل مــع النصــوص.

آنّـّـا  للكاتبــة   الإبداعيــة  التجربــة  الطلبــة، ونقــاش حــول  مــع  أدبــي، وحــوار مباشــر  لقــاء 
متفييــفا

آنّـّـا ماتفييفــا هــي عضــوة فــي اتحــاد الكتــاب الــروس. نُُشــرت لهــا مجموعــات قصصيــة 
وروايــات قصيــرة، منهــا »الفــارس الضائــع«، و«بــا دو تــروا«، و«ممــر دياتلــوف«، و«الجنــة«، 
و«غوليــف وكاســترو«، و«ابحــث عــن تاتيانــا«، و«نعــم!«، و«كاتيــا تذهــب إلــى سوتشــي«. 
»العالــم  »أورال«،  مثــل  دوريــات  فــي  القصيــرة  نُُشــرت قصصهــا  نفســه،  الوقــت  وفــي 
الجديــد«، »النجمــة«، و«صداقــة الشــعوب«، و«أكتوبــر«، و«زناميــا«، و«ســنوب«، وغيرهــا 

ومجموعــات أدبيــة.

ســيختار كل مشــارك أحــد الكتــاب أو الشــعراء الــروس مــن الأدب الكلاســيكي، ويقــدم 
تــزال  لا  الأديــب  أفــكار  أن  كيــف  تتجــاوز ثلاث دقائــق. يحدثنــا فيهــا  لا  مداخلــة قصيــرة 
صالحــة لعصرنــا هــذا، أو ربمــا كان الكاتــب ســابقا لعصــره. فكأنــه يحدثنــا أو ينتقــد أو 

يصــف هــذا العصــر. أو أن فلســفته فــي الحيــاة لاتــزال صالحــة لهــذا الزمــان.

تنشيط: كريستينا روماننكو رئيسة الغرفة التجارية التونسية الروسية
وزوّّار  الروســية،  اللغــة  يدرســون  الذيــن  التلاميــذ  الطلبــة،  الأســاتذة،  المســتهدفة:  الفئــة 

المعــرض.
المنظمون: البيت الروسي بتونس والغرفة التجارية التونسية الروسية.

تنشيط: السيد رضا كشتبان
وزوّّار  الروســية،  اللغــة  يدرســون  الذيــن  التلاميــذ  الطلبــة،  الأســاتذة،  المســتهدفة:  الفئــة 

المعــرض.
المنظمون: البيت الروسي بتونس

تنشيط: رضا كشتبان ورندة الزياني
وزوّّار  الروســية،  اللغــة  يدرســون  الذيــن  التلاميــذ  الطلبــة،  الأســاتذة،  المســتهدفة:  الفئــة 

المعــرض.
المنظمــون: اتحــاد الكتــاب التونسييــن، البيــت الروســي، الجمعيــة التونســية لأســاتذة اللغــة 

والآداب الروســية، الجمعيــة التونســية للتربيــة والثقافــة

Table ronde « Contes tunisiens et russes 
: à la recherche de ce qui nous unit » 
Cette table ronde sera consacrée aux contes et légendes russes et tunisiens, en 
s’appuyant notamment sur les œuvres d’Afanasiev et de Bagov pour la Russie, 
ainsi que sur les récits d’Abdelaziz Laroui pour la Tunisie. La soirée comprendra 
des présentations d’ouvrages et des échanges autour des particularités de 
l’art du conte dans les deux pays. Des exemples de récits issus des peuples 
de Russie seront également présentés, accompagnés d’un défilé de mode 
ou d’un spectacle de marionnettes inspiré du folklore, ainsi que d’ateliers 
pratiques illustrant différentes méthodes de travail sur les textes.

Une rencontre littéraire sera organisée, offrant un échange direct avec les étudiants 
et une discussion consacrée au parcours créatif de l’écrivaine Anna Matveeva.
Anna Matveeva est membre de l'Union des écrivains russes. Elle a publié plusieurs 
recueils de nouvelles et romans courts, parmi lesquels Le Chevalier perdu », « Pas 
du Trois », « Le Passage de Diatlov », « Paradis », « Golev et Castro », « À la recherche 
de Tatiana », « Oui ! » et Katia va à Sotchi ». Ses nouvelles ont également paru dans 
des revues telles que « Oural », « Nouveau Monde », « Étoile », « Amitié des peuples 
», « Octobre », « Znamya », « Snob », et d'autres, ainsi que dans des anthologies 
littéraires.

Chaque participant choisira un écrivain ou un poète russe de la littérature classique 
et en fera une brève présentation (trois minutes maximum). Il s’agira d’analyser 
en quoi les idées de l’écrivain restent pertinentes aujourd’hui, ou en quoi il était 
en avance sur son temps, comme s’il s’adressait à notre époque, la critiquait ou la 
décrivait. Ou encore, peut-être sa philosophie de vie demeure-t-elle d’actualité.

Animatrice: Kristina Romanenko, Présidente de la Chambre de Commerce tuniso-russe
Public cible: Professeurs, étudiants, élèves apprenant le russe et visiteurs de l'exposition.
Organisateurs: La Maison russe de Tunis et la Chambre de Commerce tuniso-russe.

Animatrice: M. Ridha Kochtobene
Public cible: Professeurs, étudiants, élèves apprenant le russe et visiteurs de l'exposition.
Organisateurs: La Maison russe de Tunis

Animatrice: Ridha Kochtban et Randa Zayani
Public cible: Professeurs, étudiants, élèves apprenant le russe et visiteurs de l'exposition.
Organisateurs: Union des écrivains tunisiens, Maison russe, Association tunisienne des 
professeurs de langue et littérature russes, Association tunisienne pour l'éducation et 
la culture.

Vendredi 24 avril 2026الجمعة 24 أفريل 2026

15h00

15h00

ــا متفييفــا، حــوار حــول  لقــاء مــع الكاتبــة الروســية آنّّ
تحديــات الأدب المعاصــر

لقــاء أدبــي " صــدى الأدب الكلاســيكي الروســي فــي 
واقعنــا المعاصــر: قــراءة تونســية روســية"

Rencontre avec l'écrivaine russe Anna Mtveeva: un 
dialogue sur les enjeux de la littérature contemporaine.

Rencontre littéraire « L’écho de la littérature russe 
classique dans notre réalité contemporaine : une 
lecture tuniso-russe »

Samedi 24 avril 2026السبت 25 أفريل 2026

Samedi 2 mai 2026السبت 2 ماي 2026



المندوبية العامة لوََالونيا - بروكسيل في تونس
& 

EUNIC شبكة 

البرنامج

الأعضاء المشاركون:
غوتــه،  معهــد   ،)DGWB( لوََالونيا-بروكســيل  العامــة  المندوبيــة   
وســفارات كلّّ مــن: مالطــا، بولنــدا، البرتغــال، رومانيــا، والســويد.

 فضاء مخصّّص للكتب:

مــن  مجموعــة  عــرض  لوََالونيا-بروكســيل:  العامــة  المندوبيــة 
الكتــب والقصــص المصــوّّرة، بهــدف تســليط الضــوء علــى مبــادرة 

البلجيكــي؟« الأدب  تقــرأ  »هــل 

معهد غوته: عرض كتاب مترجم إلى اللهجة التونسية.

ســفارة مالطــا: عــرض كتــب ترتكــز علــى قاعــدة لغويــة ســامية، 
إلــى المالطيــة. مترجمــة مــن العربيــة 

الواجهــة«  فــي  الأدب  البرتغــال:  »أصــوات  البرتغــال:  ســفارة 
الكتــب  إلــى  تحيــل   QR برمــوز  مرفقــة  الكتــب  مــن  مختــارات   —

الكتــاب. بمكتبــة  المتوفّّــرة  البرتغاليــة 

سفارة رومانيا: عرض كتب رومانية.

ســفارة الســويد: معــرض، إلــى جانــب مختــارات مــن كتــب الأطفــال 
المترجمــة إلــى العربية.

فــي   )DGWB( لوََالونيا-بروكســيل  العامــة  المندوبيــة  أنشــئت 
تونــس ســنة 1988، وهــي هيئــة دبلوماســية تمثّّــل بلجيــكا الناطقــة 
 EUNIC رئاســة شــبكة تتولّّــى   ،2024 مــارس  ومنــذ  بالفرنســية. 
تونــس )المعاهــد الثقافيــة الأوروبيــة(. وفــي هــذا الإطــار، يحتضــن 
ضمــن  المشــاركة  فــي  الراغبيــن  الشــبكة  هــذه  أعضــاء  جناحهــا 

للكتــاب. الدولــي  تونــس  لمعــرض   2026 الــدورة  فعاليــات 

Membres participants : 
Délégation générale Wallonie-Bruxelles (DGWB), Goethe Institut, 
Ambassades de : Malte, Pologne, Portugal, Roumanie, Suède. 

Présentoir dédié aux livres: 

Délégation générale Wallonie-Bruxelles: Exposition de livres et 
bandes-dessinées dans le but de mettre en avant l’action : Lisez-
vous le belge ? 

Goethe-Institut: Exposition d’un ouvrage traduit en dialecte 
tunisien.

Ambassade de Malte: Exposition de livres ayant une forte base 
linguistique sémitique traduits de l'arabe vers le maltais (et vice-
versa).

Ambassade du Portugal: Voix du Portugal : littérature mise en 
avant : Sélection d’ouvrages accompagnée de QR codes renvoyant 
vers les livres portugais disponibles chez la librairie Al Kitab.

Ambassade de Roumanie: Exposition de livres roumains. 

Ambassade de Suède: Petite exposition, ainsi qu’une sélection 
de livres pour enfants traduits en arabe.

La Délégation générale Wallonie-Bruxelles (DGWB) a été 
créée en Tunisie en 1988. Il s’agit d’une entité diplomatique 
qui représente la Belgique francophone. Elle préside, depuis 
mars 2024, le réseau EUNIC Tunisie (instituts culturels 
européens). A cet effet, elle accueille sur son stand les 
membres du cluster qui souhaitent assurer une présence à la 
foire internationale du livre de Tunis 2026 (FILT). 

 Délégation Générale Wallonie-Bruxelles en Tunisie 
& 

EUNIC

Programme



 الفترة المسائية: سفارة البرتغال

 مائــدة مســتديرة للكبــار: الحديــث إلــى المعلّّميــن والباحثيــن. بيــن 
الكتــب والحيــاة: لقــاءات مــع التربيــة الأدبيــة والإبــداع الأدبــي.

المتدخّّلون:

 الدكتورة حبيبة النصيري، الدكتورة إيزابيل سيارا، الدكتورة كلوديا غافينيو.

إدارة الجلسة: دانييلا دي سوزا.

 الفترة الصباحية: سفارة البرتغال

 ورشــة فــي التربيــة الأدبيــة لفائــدة الأطفــال الصغــار: حكايــة تُُــروى 
مــع الســاحرات: »الجنيــة أوريانــا« — قــراءة مشــهدية مــن تقديــم 

دانييلا ســوزا وناديــة الرقوبــي.

الفترة المسائية: والونيا-بروكسيل، نشاط شبابي )من 9 إلى 13 سنة(

من الساعة 14:00 إلى 17:00

 ورشــة فــي القصــص المصــوّّرة، بالتعــاون مــع جمعيــة الفــنّّ شــارع، 
دقــدوق. نــدى  المختصّّــة  والرسّّــامة  الكاتبــة  وبمشــاركة 

 الفترة الصباحية: والونيا-بروكسيل

»هل تقرأ الأدب البلجيكي؟«

 Alice حضــور واستقبــال ولقــاء مــع الجمهــور، بمشــاركة دار النشــر
البلجيكييــن  الناشريــن  وجمعيــة  رولان،  وميلانــي   ،Jeunesse

)ADEB( ممثّّلــة فــي فابييــن رينيــك.

 الفترة الصباحية: 

ورشة تربوية تفاعلية لفائدة الأطفال )3 - 10 سنوات(

تنشيط لوسيكا تودوران

Après-midi: Ambassade du Portugal

Table ronde pour adultes: Parler aux enseignants et aux 
chercheurs. Entre livres et vies: rencontres avec l'éducation 
littéraire et la création littéraire. 

Conférenciers:

Dr. Habiba Naciri, Dr. Isabel Seara, Dr. Cláudia Gavinho.

Modération: Daniela de Sousa.

Matin: Ambassade du Portugal

Atelier d’éducation littéraire pour jeunes enfants: Une 
histoire se raconte avec des fées : « La Fée Oriana » – 
Lecture mise en scène (Daniela Sousa & Nadia Ragoubi).

Après-midi : Wallonie-Bruxelles, Activité jeunesse (09-13 ans)

de 14h à 17h
Atelier de bande-dessinée en collaboration avec l’association 
L’Art Rue et une experte autrice et illustratrice, Nada Dagdoug.

Matin: Wallonie-Bruxelles

Lisez-vous le belge ?

Présence / Accueil / Rencontre avec le public : Maison 
d’édition, Alice Jeunesse, Mélanie Roland & L’Association 
des éditeurs belges (ADEB), Fabienne Rynik. 

Matin: 

Atelier éducatif  et interactif au profit des enfants

(3 - 10ans) animé par Lucica Trdoran

Vendredi 24 avril 2026الجمعة 24 أفريل 2026

Samedi 24 avril 2026السبت 25 أفريل 2026

الاثنين 27 أفريل 2026

الاحد 26 أفريل 2026

Lundi 27 avril 2026

Dimanche 26 avril 2026



Mardi 28 avril 2026الثلاثاء 28 أفريل 2026
 طيلة اليوم: معهد غوته

»Goethe-VR Faust« الأدب بتقنية الواقع الافتراضي

 تجربــة غامــرة تتــراوح مدّّتهــا بيــن 15 و18 دقيقــة، أنتجــت ســنة 2019، ومتوفّّــرة 
باللغــات الألمانيــة والإنجليزيــة والعربيــة.

تغــوص هــذه التجربــة بالمشــاهد فــي عالــم »فاوســت« لغوتــه، مــن خلال الجمــع 
بيــن المســرح الكلاســيكي وتقنيــة الواقــع الافتراضــي. وتتيــح للزائــر أن يعيــش مــن 
الداخــل الــرؤى والأجــواء التــي يزخــر بهــا هــذا الأثــر الأدبــي الخالــد، بمــا يوفّّــر نفــاذا 

مباشــرا وحسّّــيا إلــى إحــدى أبــرز الشــخصيات فــي الأدب الألمانــي.

وقــد تولّّــت ZDF Digital تطويــر هــذا التطبيــق، كمــا ســاهمت عــدّّة فــروع لمعهــد 
غوتــه فــي إنجــاز ســبع نســخ لغويــة منــه.

 ،»Der Steppenwolf – عــرض الكتــاب المترجــم لروايــة »ذئــب البــراري
ثمــرة إقامــة ترجمــة امتــدّّت علــى مــدى عــدّّة أشــهر بإشــراف ومرافقــة 

معهــد غوتــه.

ويقــدّّم ضيــاء بوســالمي، مــن خلال ترجمتــه إلــى اللهجــة التونســية لروايــة 
»ذئــب البــراري« لـــ هرمــان هِِسّّــه، الصــادرة بعنــوان »الذيــب« عن بوبليبراس 

)Poplibris(، قــراءة حسّّاســة وحيــة لعمــل هسّّــه عبــر اللغــة التونســية.

Toute la journée: Wallonie-Bruxelles
La littérature en VR « Goethe-VR Faust » : expérience immersive 
de 15 à 18 minutes, produite en 2019 et disponible en allemand, 
en anglais et en arabe. Elle plonge le spectateur dans l’univers du 
Faust de Goethe en combinant théâtre classique et technologie 
VR. L’œuvre permet de ressentir de l’intérieur les dilemmes, 
les visions et l’atmosphère du chef-d’œuvre littéraire, offrant 
un accès direct et sensible à l’une des figures majeures de la 
littérature allemande. L'application a été développée par ZDF 
Digital, et plusieurs Instituts Goethe ont contribué à la création 
de sept versions linguistiques.

Expositin du livre traduit de Der Steppenwolf: fruit d’une 
résidence de traduction menée sur plusieurs mois avec 
l’accompagnement du Goethe-Institut. La traduction en dialecte 
tunisien du roman "Le Loup des Steppes - Der Steppenwolf" de 
Hermann Hesse, الذيب (Poplibris) par Dhia Bouselmi propose une 
relecture sensible et vivante de l’œuvre de Hesse à travers la 
langue tunisienne.

Jeudi 30 avril 2026الخميس 30 أفريل 2026

 الفترة المسائية
والونيا-بروكســيل: حــوار حــول كتــاب »صياغــة الزيــف: اســتعمالات الكتابــة فــي 

العصــور الوســطى« للكاتــب بــول برتــران.
ســفارة الســويد: معــرض مصغّّــر، إلــى جانــب مختــارات مــن كتــب الأطفــال 

المترجمــة إلــى العربيــة.
ســفارة البرتغــال: سلســلة مــن المحاضــرات )عــن بعــد( مــدّّة كلّّ منهــا ســاعة، 
تعقــد داخــل القاعــة، بمشــاركة: الأستــاذة أندريــه تيكســيرا فاريــاس: التربيــة 

الأدبيــة
الكاتبة فاندا أزاغا مونتييرو

الفنان التشكيلي والكاتب جورجي كويمبرا

 الفترة الصباحية: سفارة السويد
مصغّّــر  معــرض  جانــب  إلــى  الســويدي،  الطفــل  أدب  حــول  ورشــة  تنظيــم 

العربيــة إلــى  المترجمــة  الأطفــال  كتــب  مــن  ومختــارات 

Après-midi
Wallonie-Bruxelles: Conversation autour de « Forger le Faux. Les 
usages de l'écrit au Moyen-Age » de Paul Bertrand.

Ambassade de Suède: Petite exposition, ainsi qu’une sélection 
de livres pour enfants traduits en arabe (à présenter).

Ambassade du Portugal: Cycle de visioconférences d’une heure 
chacune (en salle) : Professeur : Andreia Teixeira Farias, “A 
educação literária”/ Écrivain : Escritora Vanda Azuaga Monteiro 
/ Artiste visuel et écrivain : Jorge Coimbra.

Matin: Ambassade de Suède
Organisation d’un atelier autour de la littérature infantile suédoise 
& Petite exposition, ainsi qu’une sélection de livres pour enfants 
traduits en arabe (à présenter).



 طيلة اليوم: سفارة مالطا
مــن  تقديــم مختــارات  : تتضمّّــن  جلســات مدّّتهــا ســاعة ونصــف 

برايــل. بطريقــة  المدوّّنــة  جحــا،  حكايــات 

 طيلة اليوم: سفارة مالطا
تنشــيط ورشــة أدبيــة مــن قبــل خبيــر لغــوي، تتمحــور حــول أوجــه 
ألعــاب  مــن خلال  وذلــك  والعربيــة،  المالطيــة  اللغــة  بيــن  التشــابه 
وأنشــطة موجهة للأطفال الذين تتراوح أعمارهم بين 6 و13 ســنة.

Toute la journée: Ambassade de Malte
Sessions de 1h30 : présentation de quelques passages des 
contes de Joha transcris en Braille.

Toute la journée: Ambassade de Malte
Animation par un expert linguistique d'un atelier littéraire 
axé sur les similitudes entre le maltais et l'arabe à travers 
des jeux ou des activités pour les enfants âgés de 6 à 13 ans.

Vendredi 1 mai 2026الجمعة 1 ماي 2026

 الفترة المسائية: والونيا-بروكسيل
»هل تقرأ الأدب البلجيكي؟«

عرض كتب موجّّهة لليافعين، ولقاء مع الكاتب: إيان دو هاس.

 الفترة المسائية: سفارة بولندا
 معــرض يقــدّّم أعمــال الحائزيــن البولندييــن علــى جائــزة نوبــل، إلــى 
جانــب أبــرز الأســماء الكلاســيكية والمعاصــرة التــي تجسّّــد ثــراء الأدب 

البولنــدي.

ورشة حول قصائد الشاعرة فييسوافا شيمبورسكا.

اختبار تفاعلي حول الحائزين البولنديين على جائزة نوبل في الأدب.

Matin: Wallonie-Bruxelles
Lisez-vous le belge ?

Présentation de livres jeunesse et rencontre avec l’écrivain: 
Ian de Haes.

Matin: Ambassade de Pologne
Exposition présentant les œuvres des lauréats polonais 
du prix Nobel, ainsi que de grandes figures, classiques 
et contemporaines, qui font la richesse de la littérature 
polonaise. 

Atelier autour des poèmes de Wisława Szymborska. 

Quiz sur les lauréats polonais du prix Nobel de littérature.

Samedi 2 mai 2026السبت 2 ماي 2026



مشاركة الجزائر
Participation de l’Algérie

في البرنامج الثقافي لمعرض تونس الدولي للكتاب
au programme culturel de la Foire internationale du livre de Tunis

الجزائــري-  والتضامــن  المشــتركة  الذاكــرة  الأولــى:  المحاضــرة   
.)1958  –  1954( التحريريــة  الثــورة  خلال  التونســي 

  المتدخل: سليم حيولة )جامعة المدية(.

 المنشط المحاور: ممثل وزارة الثقافة والفنون.

 المحاضــرة الثانيــة: المشــهد الثقافــي والأدبــي الجزائــري: الواقــع 
والآفــاق.

  المتدخل: الروائي عبد الوهاب عيساوي.

المنشط المحاور: سليم حيولة.

بومديــن  الجزائــري  الروائــي  مــع  مفتــوح  حــوار  كاتــب:  مــع  لقــاء   
بلكبيــر.

 المنشطة المحاورة: فيروز رشام.

قراءات شعرية مشتركة " أصوات شعرية من الجزائر وتونس".

 المشاركون: سنية المدوري )تونس(

الأخضر بركة )الجزائر(

فيروز رشام )الجزائر(

Première conférence: La mémoire commune et la solidarité 
algéro-tunisienne durant la guerre de libération (1954–1958).

Intervenant: Selim Hayoula (Université de Médéa).

Modérateur: Représentant du ministère de la Culture et des Arts.

Deuxième conférence: Le paysage culturel et littéraire algérien : 
Réalité et perspectives

Intervenant: Le romancier Abdelwahab Aïssaoui

Modérateur: Selim Hayoula.

Rencontre avec un écrivain: Dialogue ouvert avec le romancier 
algérien Boumediene Belkebir.

Modératrice: Fayrouz Rachcham

Lectures poétiques : Voix poétiques d’Algérie et de Tunisie.

Participants: Sonia Meddouri (Tunisie).

Lakhdar Barka (Algérie). 

Fayrouz Rachcham (Algérie).

Vendredi 24 avril 2026الجمعة 24 أفريل 2026

Samedi 24 avril 2026السبت 25 أفريل 2026

Vendredi 1 mai 2026الجمعة 1 ماي 2026

Samedi 2 mai 2026السبت 2 ماي 2026



مشاركة دولة فلسطين
في البرنامج الثقافي لمعرض تونس الدولي للكتاب 

سعرض إصدارات ثقافية داخل الجناح.
نــدوة ثقافيــة يشــارك فيهــا المستشــار الإعلامــي هانــي الروســـان بعنــوان 

الناعمــة". "الدبلوماســية 
عــرض فنــي يقدمــه 10 أطفــال مــن الجاليــة الفلســطينية فــي تونــس لمــدة 
15 دقيقــة، يتضمــن إلقــاء شــعر وأداء الدبكــة الفلســطينية، وذلــك صبــاح يــوم 

الأحــد 26 أفريــل 2026 علــى الســاعة الحاديــة عشــرة صباحــا.

Participation de  la Palestine
 à la foire internationale du livre de Tunis

Présentation d’ouvrages culturels au sein du stand. 
Conférence culturelle animée par le conseiller en information : Heni 

Roussen, intitulée « La diplomatie douce ».
Spectacle artistique présenté par 10 enfants de la communauté 
palestinienne en Tunisie, d’une durée de 15 minutes, comprenant 
la récitation de poèmes et la danse traditionnelle de Dabkeh 

palestinienne, le dimanche 26 avril 2026 à 11h00.



إندونيسيا
ضيف شرف

Indonésie
 Invitée d’honneur



تــم اختيــار إندونيســيا ضيــف شــرف فــي الــدورة الأربعيــن لمعــرض تونــس الدولي 
للكتــاب، فــي خطــوة تعكــس انفتــاح هــذه التظاهــرة الثقافيــة علــى تجــارب أدبيــة 

عالميــة متجــدّّدة.
وتعــدّّ إندونيســيا مــن أبــرز البلــدان التــي شــهدت خلال الســنوات الأخيــرة حركيّّــة 
لافتــة فــي مجــال النشــر والإبــداع، مدعومــة بثقافــة غنيّّــة وتنــوّّع لغــويٍٍّ وحضــاريٍٍّ 
استثنائــي، يجعــل منهــا مــرآة تعكــس تفاعــل المجتمــع بيــن التقاليــد والحداثــة. كمــا 

اشــتهرت أعمالهــا الروائيــة بمزجهــا بيــن الواقعيــة والســحرية.
ويأتــي هــذا الاختيــار فــي ســياق تعزيــز جســور التبــادل الثقافــي وفتــح آفــاق أوســع 
آداب  اكتشــاف  التونســي  للجمهــور  يتيــح  بمــا  والمبدعيــن،  الكتّّــاب  بيــن  للحــوار 
وتجــارب ســردية مختلفــة، ويســهم فــي إثــراء المشــهد الثقافــي الوطنــي بــرؤى 

إنســانية متعــددة ومتنوّّعــة.

L’Indonésie a été désignée invitée d’honneur de la 40ème édition de la 
Foire internationale du livre de Tunis, dans une démarche qui témoigne de 
l’ouverture de cette manifestation culturelle à des expériences littéraires 
internationales diversifiées et renouvelées.

Au cours des dernières années, l’Indonésie s’est distinguée par un 
dynamisme remarquable dans les domaines de l’édition et de la création. 
Cette vitalité repose sur une culture riche, ainsi que sur une diversité 
linguistique et civilisationnelle exceptionnelle, faisant de ce pays un véritable 
espace d’expression où s’entrelacent tradition et modernité. Par ailleurs, la 
production romanesque indonésienne se caractérise par une écriture qui 
conjugue réalisme et réalisme magique.

Ce choix s’inscrit dans une volonté de renforcer les échanges culturels et 
d’élargir le dialogue entre auteurs et créateurs. Il offre également au public 
tunisien l’opportunité de découvrir des littératures et des formes narratives 
variées, contribuant ainsi à enrichir la scène culturelle nationale à travers des 
regards et des visions humaines multiples.



14h30 - 15h00

15h00 - 16h00

15h00 - 16h15

16h15 - 17h15

13h00 - 13h00

12h30 - 13h00

14h00 - 14h30

 عرض لوحة راقصة تقليدية أندونيسية
Tari Nirmala رقصة

جلسة حوار: إندونيسيا رحمة من الله: محمد 
الماطري صميدة، ونجم الدين العكاري, 

Muhammad Yusril Muna  يديرها

عرض لوحة راقصة تقليدية أندونيسية 
 Tari Zapin Muara رقصة

و يليها وصلات غنائية أندونيسية , اداء: 

جلســة حــوار مــن جاكرتــا إلــى قرطــاج، تكريمــا 
روعــة  إدريــس:  الرشــيد  الســفير  للمرحــوم 

 Idris Ahmad Rifai يديرــها   قاــسم 

فــي  الإندونيســية  الدبلوماســية  حــول  لقــاء 
قويعــة  وفيصــل  مصــراوي،  زهيــري  تونــس: 

Ardi Pramana يديرهــا   

عرض لوحة راقصة تقليدية أندونيسية 
Tari Piring رقصة    

و يليها وصلات غنائية أندونيسية,  اداء: 

عرض لوحة راقصة تقليدية أندونيسية 
Tari Lenggang Nyai رقصة    

و يليها وصلات غنائية أندونيسية,  اداء: 

و يليها وصلات غنائية أندونيسية, اداء: 

Spectacle de danse traditionnelle 
indonésienne : Tari Nirmala

Rencontre: «L’Indonésie», avec 
Mohamed Matri Smida et Nejmeddine 
El Akkari, modérée par Muhammad 
Yusril Muna.

Présentation d’un tableau de danse 
traditionnelle indonésienne : danse 
Tari Zapin Muara, suivie de prestations 
musicales indonésiennes. Interprètes :

Rencontre: «De Jakarta à Carthage», 
organisée en hommage à l'ambassadeur 
Rachid Idris, avec la participation de Raoua 
Kacem. La séance est modérée par Idris 
Ahmad Rifai.

Rencontre autour de la diplomatie 
indonésienne en Tunisie, avec la 
participation de Zouheiri Masraoui et Fayçal 
Kouaia. La séance est modérée par Ardi 
Pramana.

Présentation d’un tableau de danse 
traditionnelle indonésienne : danse Tari 
Piring, suivie de prestations de chants 
indonésiens. Interprètes: 

Présentation d’un tableau de danse 
traditionnelle indonésienne : danse Tari 
Lenggang Nyai, suivie de prestations de 
chants indonésiens. Interprètes :

Suivi de prestations musicales 
indonésiennes, interprétées par:

Adib Roushan Noor Vikar - Hilmy Dzulfiqar Rusydie - Aradl Firdaousy - Afan Sofwan - Fikran Munawwar

Adib Roushan Noor Vikar - Hilmy Dzulfiqar Rusydie - Aradl Firdaousy - Afan Sofwan - Fikran Munawwar

الجمعة 24 أفريل 2026

السبت 25 أفريل 2026

Vendredi 24 avril 2026

Samedi 24 avril 2026

Adib Roushan Noor Vikar - Hilmy Dzulfiqar Rusydie - Aradl Firdaousy - Afan SofwanFikran Munawwar

Adib Roushan Noor Vikar - Hilmy Dzulfiqar Rusydie - Aradl Firdaousy - Afan SofwanFikran Munawwar

البرنامج الثقافي لإندونسيا
Programme Culturel de l'Indonésie



12h30 - 13h00

14h00 - 14h30

12h30 - 13h00

14h30 - 15h30

12h30 - 13h00

13h00 - 14h00

13h00 - 14h00

13h00 - 14h00

عرض لوحة راقصة تقليدية أندونيسية 
Tari Medly رقصة 

و يليها وصلات غنائية أندونيسية , اداء:

عرض لوحة راقصة تقليدية أندونيسية 
 Tari Dayak رقصة

و يليها وصلات غنائية أندونيسية , اداء: 

عرض لوحة راقصة تقليدية أندونيسية 
 Tari Dayak رقصة

و يليها وصلات غنائية أندونيسية , اداء:

حوار هادئ على ضفاف البحيرة: زهيري 
مصراوي، ومحمد الماطري صميدة يديرها   

Hilmi Dzulfikar Rusydi⁠

عرض لوحة راقصة تقليدية أندونيسية 
Tari Mojang Priangan رقصة

و يليها وصلات غنائية أندونيسية , اداء: 

جلسة حوار;  المبادئ الخمسة لجمهورية 
إندونيسيا PANCASILA: زهيري مصراوي، 

 Diah Fitriyani وفاضل طياشي يديرها

الإسلام في إندونيسيا: من الأطراف إلى 
المركز: منصف بن عبد الجليل، تسيير 

Fellicia Vannysa Suteja

يوميات صحفية في رحاب إندونيسيا: وفاء 
 Muhammad Yusril الطرابلسي وتسيير

Muna

Présentation d’un tableau de danse 
traditionnelle indonésienne : danse Tari 
Medly, suivie de prestations de chants 
indonésiens. Interprètes :

Présentation d’un tableau de danse 
traditionnelle indonésienne : danse Tari 
Dayak, suivie de prestations de chants 
indonésiens. Interprètes :

Présentation d’un tableau de danse 
traditionnelle indonésienne : danse Tari 
Dayak, suivie de prestations de chants 
indonésiens. Interprètes :

Dialogue paisible au bord du lac, avec 
la participation de Zouheiri Masraoui et 
Mohamed Matri Smida.
 Modéraation: Hilmi Dzulfikar Rusydi. 

Présentation d’un tableau de danse 
traditionnelle indonésienne : danse Tari 
Mojang Priangan, suivie de prestations de 
chants indonésiens. Interprètes :

Discussion sur les principes fondamentaux de la 
République d’Indonésie (PANCASILA), avec la 
participation de Zouheiri Masraoui et Fadhel Tayachi.
La séance est modérée par Diah Fitriyani.

L’islam en Indonésie : de la périphérie 
au centre, avec la participation de 
Moncef Ben Abdeljalil. Modération: 
Fellicia Vannysa Suteja.

Les journées d’une journaliste au cœur de 
l’Indonésie, avec la participation de Wafa 
Trabelsi, et la modération de Muhammad 
Yusril Muna.

الأحد 26 أفريل 2026

الاثنين 27 أفريل 2026

الثلاثاء 28 أفريل 2026

Dimanche 26 avril 2026

Lundi 27 avril 2026

Mardi 28 avril 2026

Adib Roushan Noor Vikar - Hilmy Dzulfiqar Rusydie - Aradl Firdaousy - Afan SofwanFikran Munawwar

Adib Roushan Noor Vikar - Hilmy Dzulfiqar Rusydie - Aradl Firdaousy - Afan SofwanFikran Munawwar

Adib Roushan Noor Vikar - Hilmy Dzulfiqar Rusydie - Aradl Firdaousy - Afan SofwanFikran Munawwar

Adib Roushan Noor Vikar - Hilmy Dzulfiqar Rusydie - Aradl Firdaousy - Afan SofwanFikran Munawwar

Adib Roushan Noor Vikar - Hilmy Dzulfiqar Rusydie - Aradl Firdaousy - Afan SofwanFikran Munawwar



14h30 - 15h30

13h00 - 14h00

14h00 - 14h30

14h00 - 14h30

13h00 - 14h00

12h30 - 13h00

14h00 - 14h30

13h00 - 14h00

تقديم كتاب Warna-Warni: صفية قم، 
Fellicia Vannysa Suteja تسيير

عرض لوحة راقصة تقليدية أندونيسية 
 Tari Dayak رقصة

و يليها وصلات غنائية أندونيسية، اداء: 

عرض لوحة راقصة تقليدية أندونيسية 
  Tari Zapin Melayu رقصة

و يليها وصلات غنائية أندونيسية , اداء: 

عرض لوحة راقصة تقليدية أندونيسية 
  Tari Lenggang Nyai رقصة

و يليها وصلات غنائية أندونيسية، اداء: 

 Islam Dalam Bingkai جلسة حوار
  Keindonesiaan dan Kemanusiaan

الإسلام في سياق الخصوصية الإندونيسية 
والإنسانية. زهيري مصراوي  و زهير الذوادي

عرض لوحة راقصة تقليدية أندونيسية 
  Tari Piring رقصة

و يليها وصلات غنائية أندونيسية , اداء: 

عرض لوحة راقصة تقليدية أندونيسية 
  Tari Zapin Melayu رقصة

و يليها وصلات غنائية أندونيسية , اداء: 

عرض لوحة راقصة تقليدية أندونيسية 
  Tari Zapin Muara رقصة

و يليها وصلات غنائية أندونيسية , اداء: 

Présentation du livre « Warna-Warni » 
par Safia kom.
Modération : Fellicia Vannysa Suteja.

Rencontre intitulée « Journées à Bali », 
avec la participation de Mohamed Matri 
Smida. Modération : Idris Ahmad Rifai

Présentation d’un tableau de danse 
traditionnelle indonésienne : danse Tari 
Zapin Melayu, suivie de prestations de 
chants indonésiens. Interprètes :

Présentation d’un tableau de danse 
traditionnelle indonésienne : danse Tari 
Lenggang Nyai, suivie de prestations 
de chants indonésiens. Interprètes :

« Islam dans le cadre de l’identité 
indonésienne et de l’humanité », 
avec Zouheiri Masraoui et Zouheir 
Dhaouadi 

Présentation d’un tableau de danse traditionnelle 
indonésienne : danse Tari Piring, suivie de 
prestations de chants indonésiens. Interprètes :

Présentation d’un tableau de danse 
traditionnelle indonésienne : danse Tari 
Zapin Melayu, suivie de prestations de 
chants indonésiens. Interprètes :

Présentation d’un tableau de danse 
traditionnelle indonésienne : danse Tari 
Zapin Melayu, suivie de prestations de 
chants indonésiens. Interprètes :

الأربعاء 29 أفريل 2026

الخميس 30 أفريل 2026

Mercredi 29 avril 2026

Jeudi 30 avril 2026
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15h00 - 16h00

16h00 - 16h30

13h00 - 14h00

14h30 - 15h00

14h00 - 14h30

14h30 - 15h00

12h30 - 13h00

جاكرتا: قلب إندونيسيا النابض: محمد 
الماطري صميدة، ومهدي مولهي,  تسيير 

Diah Fitriyani

عرض لوحة راقصة تقليدية أندونيسية 
 Tari Nirmala رقصة

و يليها وصلات غنائية أندونيسية , اداء: 

جلسة حوار روح الإسلام:
أفكار سوكارنو عن الإسلام والوطنية 

والإنسانية والعدالة الاجتماعية
Ardi Pramana محمد حداد ,  تسيير

عرض لوحة راقصة تقليدية أندونيسية 
  Tari Geol Denok رقصة

و يليها وصلات غنائية أندونيسية , اداء: 

عرض لوحة راقصة تقليدية أندونيسية 
  Tari Lenggang Nyai رقصة

و يليها وصلات غنائية أندونيسية , اداء: 

ركن الطفل : قراءة عينة من قصص 
الفلكلور الاندونيسي

عرض لوحة راقصة تقليدية أندونيسية 
 Tari Mojang Priangan  رقصة

و يليها وصلات غنائية أندونيسية , اداء:  

Jakarta, cœur battant de l’Indonésie, avec 
la participation de Mohamed Matri Smida et 
Mehdi Mouelhi.
La séance est modérée par Diah Fitriyani

Présentation d’une chorégraphie traditionnelle 
indonésienne Danse: Tari Nirmala
Suivie de prestations vocales indonésiennes, 
interprétées par :

Rencontre-débat : L’esprit de l’islam
La pensée de Sukarno autour de l’islam, 
du nationalisme, de l’humanisme et de la 
justice sociale avec Mohamed Haddad
Modération : Ardi Pramana

Présentation d’un tableau de danse traditionnelle 
indonésienne : danse Tari Geol Denok, suivie de 
prestations de chants indonésiens. Interprètes :

Présentation d’une danse 
traditionnelle indonésienne
Danse : Tari Mojang Priangan

Espace enfants : lecture d’un extrait 
de contes du folklore indonésien 

Présentation d’une danse traditionnelle 
indonésienne
Danse : Tari Mojang Priangan

الجمعة 1 ماي 2026

السبت 2 ماي 2026

Vendredi 1 mai 2026

Samedi 2 mai 2026
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13h00 - 14h00

14h30 - 15h30

12h30 - 13 h00

14h00 - 14 h30

تقديم القرآن كتاب التسامح تأليف 
السفير زهيري مصراوي

ركن الطفل : قراءة عينة من قصص 
الفلكلور الاندونيسي

عرض لوحة راقصة تقليدية أندونيسية 
 Tari Dayak  رقصة

و يليها وصلات غنائية أندونيسية , اداء: 

عرض لوحة راقصة تقليدية أندونيسية 
 Tari Medly رقصة

و يليها وصلات غنائية أندونيسية , اداء: 

Présentation du livre Le Coran, livre de 
la tolérance
de l’ambassadeur Zouheiri Marsaoui

Espace enfants : lecture d’une 
sélection de contes du folklore 
indonésien

Présentation d’une danse traditionnelle 
indonésienne : Tari Dayak
suivie de chants indonésiens interprétés par:

Présentation d’une danse traditionnelle 
indonésienne : Tari Medley
suivie de chants indonésiens interprétés par:

Dimanche 3 mai 2026الأحد 3 ماي 2026
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اختتام البرنامج
المكان: جناح اندونيسيا بالمعرض- القاعة 1 

Stand d’Indonésie à la Foire – Hall 1





ضيوف الدورة الأربعين لمعرض تونس الدولي للكتاب
Les invités de la 40ème édition de la Foire Internationale Du livre de Tunis

خالد أبو الليل – مصر
Khaled Abou El-Leil - Egypte

أحمد خالد مصطفى – مصر
Ahmed Khaled Mustafa - Egypte

يوسف يلديز – تركيا
Yusuf Yildiz -Turquie

آمنة محمود أبو حطب – فلسطين
Amna Mahmoud Abu hatab - Palestine

إبراهيم نصر الله – الأردن
Ibrahim Nasrallah - Jordanie

Silvia Finzi
Italie - إيطاليا 

باسل رمسيس – مصر
Basel Ramsis - Egypte

ميرنا المهدي – مصر
Mirna El Mahdy-Egypte

عبد الله غبيشي – إيران
Abdallah Ghbichi - Iran

راوية اليحياوي – الجزائر
Raouia Yahiaoui - Algérie

صلاح التلاوي – الأردن
Salah Altllawi - Jordanie

Andrea Taparoni
Italie - إيطاليا

Antonio di Diago
Espagne - إسبانيا 

ريم البسيوني – مصر
Reem Bassiouney-Egypte

أحمد السماري – السعودية
Ahmed Al-Samari- Arabie Saoudite

ناصر بالسرور – فلسطين
Nasser Abu Srour - Palestine

محمد المصباحي – المغرب
Mohamed Mosbahi - Maroc

حبيب عبد الرب سروري – اليمن
Habib Abdulrab Sarori - Yémen

Francesca Albanese
Italie - إيطاليا

Ignacio del Valle
 Espagne - إسبانيا

محمد محجوب عوينات - ليبيا
Mohamed Mahjoub Awainat - Libye 



Paul Bertrand
Belgique - بلجيكا 

Ian de Haes
Belgique - بلجيكا

Pierre Garrigues
France - فرنسا 

Franck Mermier
France - فرنسا 

Ibrahima Lo
Sénégal السينغال 

Margarita Al
 Russie روسيا 

Mélanie Roland
Belgique - بلجيكا

Anne-Claire Legendre
France - فرنسا 

Virginie Clayssen
France - فرنسا 

Gvantsa Jobava
Géorgie جورجيا

Omar Dabo
Sénégal السينغال 

Anna Matveeva
 Russie روسيا 

Fabienne Rynik
Belgique - بلجيكا

Pierre Girard
France - فرنسا 

Véronique d’Outreleau
France - فرنسا 

Bacary Sarr
Sénégal السينغال 

Abdoulaye Fodé
Sénégal السينغال 

Koba Dao
Burkina Faso بوركينا فاسو

bde6e3



تقديم برنامج الأطفال و اليافعين 
من 23 أفريل إلى 03 ماي 2026

يعــدّّ معــرض تونــس الدولــي للكتــاب فــي دورتــه الأربعيــن مــن أبــرز التظاهــرات الثقافيــة التــي تحتفــي بالكتــاب 
وتكــرّّس مكانتــه باعتبــاره رافعــة للمعرفــة وفضــاء للحــوار والانفتــاح علــى مختلــف أشــكال الإبــداع.

 وفــي هــذا الإطــار، يبــرز فضــاء الأطفــال واليافعيــن كأحــد المكوّّنــات الأساســية التــي تعكــس وعــي المعــرض بأهميــة 
الاستثمــار فــي الأجيــال الصاعــدة، مــن خلال برنامــج تنشــيطي ثــري يجمــع بيــن متعــة القــراءة وآفــاق الابتكار الحديثة.

 ويضــم هــذا الفضــاء باقــة متنوعــة مــن الأنشــطة التــي تتــوزع بيــن القــراءة التفاعليــة، والحكايــات الرقميــة، وتقنيــات 
الواقــع المعــزّّز، و الروبوتيــك، وتوظيــف الوســائط المتعــددة، بمــا يجعــل مــن الكتــاب مــدخلا إلــى عوالــم أرحــب مــن 

الاكتشــاف والتجريــب.

وتستنــد هــذه البرمجــة إلــى معاييــر الجــودة والجاذبيــة والتشــويق، بمــا يضمــن تحقيــق ثنائيــة الترفيــه والتعليــم 
وفــق رؤيــة متجــددة تراهــن علــى تنشــئة جيــل قــارئ، مبــدع، ومنفتــح علــى أدوات العصــر، قــادر علــى التفاعــل الواعــي 

مــع المعرفــة ومواكبــة التحــولات التكنولوجيــة المتســارعة.

وقــد ســاهمت فــي تأثيــث هــذا البرنامــج أطــراف وطنيــة متعــددة، مــن بينهــا المصالــح المركزيــة والجهويــة لــوزارة 
الشــؤون الثقافيــة والمؤسســات الراجعــة لهــا بالنظــر، إلــى جانــب وزارة التربيــة ووزارة الأســرة والمــرأة والطفولــة 
وكبــار الســن والبريــد التونســي، فــضلا عــن مشــاركات دوليــة مــن روســيا وإيطاليــا ومالطــا، بمــا يضفــي علــى الفضــاء 

بعــدا ثقافيــا منفتحــا علــى تجــارب وتجليــات مختلفــة للقــراءة والإبــداع.

 وهكــذا يجمــع فضــاء الأطفــال واليافعيــن بيــن الكتــاب فــي شــكله الورقــي والممارســات الجديــدة للقــراءة الرقميــة، 
ليشــكّلّ مســاحة نابضــة بالاكتشــاف، ومحفــزا علــى تنميــة الخيــال، وترســيخ حــب المطالعــة، وتشــجيع روح الابتــكار 

لــدى الناشــئة. 



Présentation du programme des enfants et des adolescents
Du 23 avril au 3 mai 2026

À l’occasion de sa quarantième édition, la Foire internationale du livre de Tunis s’impose comme 
l’une des plus importantes manifestations culturelles célébrant le livre et consacrant sa place en 
tant que vecteur de savoir, espace de dialogue et ouverture sur les multiples formes de la création.

Dans ce cadre, l’Espace des enfants et des adolescents se distingue comme l’une des 
composantes essentielles du salon, reflétant la conscience de l’importance d’investir dans les 
générations montantes à travers un programme d’animation riche, alliant le plaisir de la lecture 
aux horizons de l’innovation contemporaine.

Cet espace offre une programmation riche et diversifiée mêlant lecture interactive, récits 
numériques, technologies de réalité augmentée, robotique et usages multimédias, faisant 
du livre un véritable point de départ vers des horizons élargis de découverte, d’exploration et 
d’expérimentation.

Cette programmation s’appuie sur des critères rigoureux de qualité, d’attractivité et d’excellence 
ludique, de manière à instaurer un équilibre fécond entre le plaisir de la découverte, le divertissement 
intelligent et l’apprentissage. Elle s’inscrit dans une vision renouvelée de la médiation culturelle, 
qui fait le pari de former une génération de lecteurs éclairés, créatifs et pleinement ancrés dans 
leur époque, capables d’appréhender les savoirs avec curiosité, discernement et esprit critique. 
En conjuguant imaginaire, innovation et interactivité, elle favorise l’émergence de nouvelles 
pratiques de lecture et d’appropriation des connaissances, tout en accompagnant les jeunes 
publics dans leur ouverture aux mutations technologiques et aux langages contemporains de la 
création.

Plusieurs partenaires nationaux ont contribué à l’enrichissement de ce programme, parmi 
lesquels les services centraux et régionaux du ministère des Affaires culturelles ainsi que les 
institutions qui en relèvent, aux côtés du ministère de l’Éducation, du ministère de la Famille, de 
la Femme, de l’Enfance et des Personnes âgées, ainsi que de la Poste tunisienne. À cela s’ajoutent 
des participations internationales venues de Russie, d’Italie et de Malte, conférant à cet espace 
une dimension culturelle ouverte sur des expériences et expressions diverses de la lecture et de 
la créativité.

Ainsi, l’Espace des enfants et des adolescents conjugue le livre dans sa forme imprimée aux 
nouvelles pratiques de lecture numérique, pour constituer un lieu vivant de découverte, un 
moteur de développement de l’imaginaire, un levier pour ancrer le goût de la lecture et un 
encouragement à l’esprit d’innovation chez les jeunes générations.



جوائز الدورة الأربعين لمعرض تونس الدولي للكتاب
Les prix de la 40ème édition de la Foire

Internationale du Livre de Tunis 

يرصــد معــرض تونــس الدولــي للكتــاب فــي دورتــه 
الأربعيــن ثمانــي جوائــز، ســتّّ جوائــز للإبــداع الأدبــي 

والفكــري والترجمــة، وجائزتيــن للنشــر.

قائمة الجوائز:
• جائزة البشير خريف للإبداع الأدبي في الرواية.	

• جائزة علي الدوعاجي للإبداع الأدبي في الأقصوصة.	
• جائزة فاطمة الحداد في الكتابات الفلسفية.	
• جائزة الطاهر الحداد في الدراسات الإنسانية والأدبية.	
• جائزة مصطفى خريف للإبداع الأدبي في الشعر.	
• جائزة الصادق مازيغ في الترجمة من العربية وإليها.	
• جائــزة عبــد القــادر بــن الشــيخ فــي قصــص الأطفــال أو 	

اليافعيــن.
• جائزة نور الدين بن خذر في النشر.	

La la 40ème édition de la foire internationale 
du livre de Tunis décernera huit prix : six pour 
la créativité littéraire et intellectuelle et la 
traduction, et deux pour l'édition.

Liste des prix:
•	 Le Prix Bechir Khraief (Roman)
•	 Le Prix Ali Douagi (Nouvelle)
•	 Le Prix Fatma Haddad (Etudes philosophiques)
•	 Le Prix Tahar Haddad (Recherches littéraires 

et sciences humanes)
•	 Le Prix Mustapha Khraief (Poésie) 
•	 Le Prix Sadok Mazigh (Traduction – vers ou à 

partir de l’arabe)
•	 Le prix Abdelkader Ben Cheikh (Contes pour 

enfants)  
•	 Le prix Noureddine Ben Khedher  (Maisons 

d’édition)



تكريمات الدورة الأربعين لمعرض تونس الدولي للكتاب
Hommages Lors de la 40ème édition de la Foire

Internationale du Livre de Tunis 

محمد حسين فنطر

الطاهر لبيب

عبد الكريم صحابو

لطفي عيسى

فرج لحوار

محمود قطاط

عزة الفيلالي

محمد علي الحلواني

أحمد الحيزم

ريم عيساوي

عزالدين المدني

منصف المزغني

عبد الرزاق قراقب

فضيلة الشابي

فوزية العلويعروسية النالوتي





تونس تعيش على وقع الدورة الأربعين لمعرض تونس الدولي للكتاب
La Tunisie vibrera au rythme de la 40ème édition de la Foire

Internationale du Livre 

تعيــش تونــس علــى وقــع فعاليــات الــدورة الأربعيــن لمعــرض 
بالحيــاة  نابضــة  ثقافيــة  أجــواء  فــي  للكتــاب،  الدولــي  تونــس 

الوطنــي. المشــهد  فــي  الكتــاب  مكانــة  تعكــس 

وفــي هــذا الســياق، تــم إبــرام جملــة مــن اتفاقيــات الشــراكة مــع 
عــدد مــن الــوزارات، بهــدف إيصــال الكتــاب إلــى مختلف الشــرائح، 

وتقريــب الثقافــة مــن المواطــن أينمــا كان.

ومــن أبــرز هــذه المبــادرات تحويــل قطارات المســافات الطويلة 
إلــى فضــاءات للقــراءة عبــر تركيــز مكتبــات، إلــى جانــب تخصيــص 
الجمهوريــة  ولايــات  كامــل  مــن  يوميــا  القــرّّاء  لنقــل  حــافلات 
علــى  الكتــب  توزيــع  ســيتم  كمــا  بالكــرم.  المعــارض  قصــر  إلــى 
المستشــفيات والمؤسســات الســجنية، بهــدف تعميــم الانتفــاع 

بالكتــاب وترســيخ قيــم المعرفــة والانفتــاح لــدى الجميــع.

بالقــراء  تهيئــة فضــاء خــاص  تــم  التوالــي  علــى  الثانــي  وللعــام 
بمدينــة الثقافــة الشــادلي لقليبــي فــي الطابــق الثالــث للمركــز 
الوطنــي للســينما والصــورة أيــن يمكــن الإطلاع فــي ركــن هــادئ 

علــى أحــدث الانتاجــات الأدبيــة.

إلــى تعزيــز  وتنــدرج هــذه الجهــود ضمــن رؤيــة أشــمل ترمــي 
لهــا  الترويــج  أفــق  فــي  ثقافيــة، خاصــة  كوجهــة  تونــس  صــورة 

.2027 لســنة  العربيــة  للســياحة  كعاصمــة 

La Tunisie vit au rythme de la quarantième édition de la Foire 
internationale du livre de Tunis, dans une atmosphère culturelle 
dynamique qui reflète la place centrale du livre dans le paysage 
national.

Dans ce cadre, une série de conventions de partenariat a été 
conclue avec plusieurs ministères, afin de rapprocher le livre des 
différentes catégories sociales et de rendre la culture accessible 
au citoyen.

Parmi les initiatives figure la transformation des trains de 
longue distance en espaces de lecture, grâce à l’aménagement 
de bibliothèques, ainsi que la mise à disposition de bus dédiés 
au transport quotidien des lecteurs de toutes les régions vers le 
Palais des expositions du Kram.

Des livres seront également distribués dans les hôpitaux et 
les établissements pénitentiaires, dans une démarche visant à 
consacrer le droit à la culture et au savoir.

Et pour la deuxième année consécutive, un espace spécifique a 
été aménagé pour les lecteurs à la Cité de la culture Chedli Klibi, 
au troisième étage du Centre national du cinéma et de l’image, 
afin d’en faire un pôle de rayonnement culturel et un lieu de 
rencontre entre les lecteurs et les livres, où l’on peut découvrir un 
coin de lecture ainsi que de nouvelles œuvres.

Ces actions s’inscrivent dans une vision plus globale visant à 
renforcer l’image de la Tunisie en tant que destination culturelle, 
notamment dans la perspective de sa promotion comme Capitale 
arabe du tourisme en 2027.








